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Virwuert
Max Hahn, Minister fir Famill, Solidaritéit, Zesummeliewen an Accueil

Sidd Dir viru Kuerzem eréischt an Är Gemeng geplënnert? Oder wunnt Dir scho 
laang hei? Sidd Dir op der Sich no Informatiounen, fir Iech besser erëm ze fannen? 
Är Gemeng ass méi ewéi just Äre Wunnuert, si ass och eng lieweg Plaz, wou Dir 
deelhuelen an Iech engagéiere kënnt. Dir kënnt dozou bäidroen, Är Gemeng wei-
derzeentwéckelen an een interkulturellt Zesummeliewe fir jidderee matzegestal-
ten. Ganz einfach, andeems Dir Iech an Ärem Alldag un de lokalen a regionalen 
Aktivitéite bedeelegt.

De Guide „Meng Gemeng, mäi Guide“ liwwert  Iech déi  Informatiounen, déi Dir 
braucht, fir dass Dir Iech gutt zu Recht fannt, a méi iwwer Eventer, Initiativen an 
Aktivitéite gewuer gitt, déi an Ärer Gemeng ugebuede ginn. An dësem Guide fannt 
Dir Iddien, wéi Dir Iech a verschiddene Beräicher wéi dem Benevolat, der Bildung, 
der Pratique des langues oder der politescher Participatioun engagéiere kënnt an 
esou mat Äre Matbierger interagéiere kënnt.

Ech soen der Gemeng Réiser villmools Merci fir hir Ënnerstëtzung beim Ausschaffe 
vun dësem Guide, dee ville Bierger vun Notze wäert sinn.

Ech wënschen Iech eng agreabel Lecture a vill Freed mam Guide!

Préface
Max Hahn, Ministre de la Famille, des Solidarités, du Vivre ensemble et de l’Accueil

Vous êtes-vous récemment installé dans votre commune ? Ou y vivez-vous déjà depuis longtemps ? 
Êtes-vous à la recherche d’informations pour mieux vous y retrouver ? Votre commune est bien plus 
que votre lieu de résidence, c’est aussi un lieu vivant où vous pouvez participer et vous engager. Vous 
pouvez aider à faire évoluer votre commune et à co-construire un Vivre-ensemble interculturel pour 
chacune et chacun. Tout simplement en participant, au quotidien, aux activités locales et régionales.
Le guide « Meng Gemeng, mäi Guide » vous donnera les informations nécessaires de votre commune 
pour vous repérer facilement et pour mieux connaître les événements, les initiatives et les activités 
proposées. Grâce à ce guide, vous obtenez des idées d’engagement et d’interaction avec vos conci-
toyens, dans des domaines aussi divers que le bénévolat, l’apprentissage, la pratique des langues ou 
encore la participation politique. 
Je remercie vivement la commune de Roeser qui a contribué à l’élaboration du présent guide au 
profit de tous les citoyens. 
Je vous souhaite une agréable lecture et beaucoup de plaisir à l’utiliser !
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Vorwort
Max Hahn, Minister für Familie, Solidarität, Zusammenleben und  
Unterbringung von Flüchtlingen

Sind Sie erst vor Kurzem in Ihre Gemeinde gezogen? Oder leben Sie schon länger dort? Sind Sie auf 
der Suche nach Informationen, um sich besser zurechtzufinden? Ihre Gemeinde ist mehr als nur Ihr 
Wohnort, sie ist auch ein lebendiger Ort, an dem Sie teilnehmen und sich engagieren können. Sie 
können dazu beitragen, Ihre Gemeinde weiterzuentwickeln und ein interkulturelles Zusammenleben 
für jeden und jede mitzugestalten. Ganz einfach, indem Sie sich im Alltag an lokalen und regionalen 
Aktivitäten beteiligen.
Der Bürgerleitfaden „Meng Gemeng, mäi Guide“ bietet Ihnen die notwendigen Informationen aus Ih-
rer Gemeinde, damit Sie sich leicht zurechtfinden und mehr über die angebotenen Veranstaltungen, 
Initiativen und Aktivitäten erfahren können. Mithilfe dieses Leitfadens erhalten Sie Ideen, wie Sie sich 
engagieren und mit Ihren Mitbürgern interagieren können, und zwar in unterschiedlichen Bereichen 
wie der ehrenamtlichen Tätigkeit, der Bildung, der Sprachpraxis oder der politischen Partizipation. 
Ich danke der Gemeinde Roeser herzlich für ihre Unterstützung bei der Erstellung dieses Leitfadens 
zum Nutzen aller Bürger. 
Ich wünsche Ihnen eine angenehme Lektüre und viel Spaß damit!

Foreword
Max Hahn, Minister for Family Affairs, Solidarity, Living Together and  
Reception of Refugees

Are you new to your municipality? Or have you been living here for a long time? Are you looking for 
information to help you find your way around? Your municipality is much more than just your place 
of residence, it is also a lively place, where you can participate and get involved. You can help your 
municipality evolve and support intercultural living together for everyone. Simply by participating in 
local and regional activities in your everyday life.

The citizen’s guide “Meng Gemeng, mäi Guide” provides you with all the necessary information about 
your municipality so that you can easily find your way around and learn more about the events, initi-
atives and activities on offer. In this guide, you can find ideas on how to get involved and interact with 
your fellow citizens, in areas as diverse as volunteering, learning, practicing languages and political 
participation.

I would like to thank the municipality of Roeser for contributing to the development of this guide for 
the benefit of all citizens. 

I hope you enjoy reading it and have a lot of fun using it!

Prefácio
Max Hahn, Ministro da Família, da Solidariedade, da Convivência e  
do Acolhimento de Refugiados

Mudou-se recentemente para a sua comuna? Ou já reside nela há muito tempo? Está à procura de 
informações para melhor se orientar? Bem mais do que apenas o seu local de residência, a sua co-
muna é também o sítio no qual pode participar e envolver-se. É fácil contribuir para a evolução da 
sua comuna e para a consolidação da convivência intercultural por parte de todos: basta participar, 
quotidianamente, nas atividades locais e regionais. 
Este guia, “Meng Gemeng, mäi Guide”, lhe dá as informações necessárias da sua comuna para orien-
tar-se facilmente e para estar a par dos eventos, das iniciativas e das atividades propostas. Pro-
põe-lhe ideias para envolvimento e interação com concidadãos em domínios tão diversos quanto o 
voluntariado, a aprendizagem, a prática de línguas ou ainda a participação política. 
Os meus mais sinceros agradecimentos à comuna de Roeser, que contribuiu para a elaboração deste 
guia para o benefício de todos os cidadãos. 
Desejo-lhe boa leitura e muito prazer na sua utilização!
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Vorwort
Emile Eicher, Präsident des Gemeindesyndikats SYVICOL

Ein gelungenes Zusammenleben bedeutet, dass sich alle Bürger in ihrer Gemeinde zuhause fühlen 
und sich gerne am politischen und sozialen Leben beteiligen, indem sie sich zum Beispiel ins Wähler-
verzeichnis eintragen und zu einem gemeinsamen Verständinis eines respektvollen Miteinanders in 
der Gemeinde beitragen.
Die Gemeinden sind oft die erste Anlaufstelle, wenn es darum geht, sich in einem neuen Land oder 
einer neuen Gemeinde zurechtzufinden. Gleichzeitig findet in den Gemeinden das tägliche Zusam-
menleben statt, sei es auf kultureller oder sportlicher Ebene, im Vereinsleben oder im alltäglichen 
Austausch.
Ein gelungenes Zusammenleben fängt mit einem geglückten Empfang und einer echten Willkom-
menskultur an. In diesem Sinne hoffe ich, dass Ihnen diese Broschüre eine Orientierungshilfe in 
Ihrer neuen Gemeinde ist und Sie dazu inspiriert, sich voll und ganz am Zusammenleben in Ihrer 
Gemeinde zu beteiligen.

Foreword
Emile Eicher, President of the Association of Luxembourg Cities and Municipalities 
(SYVICOL)

A thriving community life makes all citizens feel welcome and at home. It encourages people to par-
ticipate in political and social life, for example by registering on the electoral roll, and makes them 
want to contribute to a shared vision of respectful living together in the municipality. 

Municipal administrations are often the first point of contact when it comes to finding your feet in 
a new country or a new municipality. At the same time, our daily living together takes place in the 
municipalities, be it on a cultural or sporting level, within clubs and associations or in our normal 
everyday exchanges.

Successful living together starts with a pleasant reception and a true culture of welcome. With this in 
mind, I hope that this welcome brochure will help to guide you in your new municipality and inspire 
you to participate fully in the community life in your municipality.

Prefácio
Emile Eicher, Presidente da União das Cidades e Municípios do Luxemburgo  
(SYVICOL)

O sucesso da convivência implica que todos os cidadãos se sintam em casa na comuna, participem 
na vida política e social, inscrevendo-se, por exemplo, nos cadernos eleitorais, e contribuam para 
uma visão comum de uma convivência cordial na comuna. 
As comunas são frequentemente o primeiro ponto de contacto quando se trata de nos orientar-
mos num país novo ou numa comuna nova. Ao mesmo tempo, é nas comunas que se desenrola a 
convivência quotidiana, quer a nível cultural ou desportivo, quer na vida associativa ou nas nossas 
interações habituais.
A convivência bem-sucedida começa com um acolhimento cordial e o desenvolvimento de uma ver-
dadeira cultura de boas-vindas. Nesse sentido, espero que esta brochura lhe sirva de guia na sua 
nova comuna e o(a) inspire a participar plenamente na convivência na sua comuna.
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Virwuert
Emile Eicher, President vum Gemengesyndikat SYVICOL

Ee gelongent Zesummeliewe bedeit, datt all Bierger sech a senger Gemeng doheem 
fillt a Loscht huet, sech um politeschen a soziale Liewen ze bedeelegen, sech zum 
Beispill an d‘Wielerlëschten aschreift, an zu enger gemeinsamer Opfaassung vum 
respektvolle Mateneen an der Gemeng bäidréit.

D‘Gemenge sinn oft déi éischt Ulafstell, wann et dorëms geet, sech an engem neie 
Land oder an enger neier Gemeng ze orientéieren. Gläichzäiteg fënnt an de  Gemengen 
awer och dat deeglecht Zesummeliewe statt, sief et um kulturellen oder sportleche 
Plang, am Kader vum Veräinsliewen oder einfach am Austausch am Alldag.

E gelongent Zesummeliewe fänkt mat engem gegléckten Empfang an enger effekti-
ver Wëllkommskultur un. An deem Sënn hoffen ech, datt Iech dëse Guide eng Orien-
téierungshëllef an Ärer neier Gemeng ass an Iech dozou inspiréiert, fir voll a ganz 
um Zesummeliewen an Ärer Gemeng deelzehuelen.

Préface
Emile Eicher, Président du Syndicat des Villes et Communes Luxembourgeoises 
(SYVICOL)

Le Vivre-ensemble réussi signifie que tous les citoyens se sentent chez eux dans la commune, qu’ils 
participent à la vie politique et sociale, par exemple en s’inscrivant sur les listes électorales, et qu’ils 
contribuent à une vision commune du Vivre-ensemble respectueux dans la commune. 
Les communes sont souvent le premier point de contact lorsqu’il s’agit de s’orienter dans un nou-
veau pays ou dans une nouvelle commune. Parallèlement, c’est dans les communes que se déroule 
le Vivre-ensemble quotidien, que ce soit au niveau culturel ou sportif, dans la vie associative ou dans 
nos échanges habituels.
Le Vivre-ensemble réussi commence par un accueil réussi et le développement d’une véritable culture 
de bienvenue. Dans ce sens, j’espère que cette brochure vous servira de guide dans votre nouvelle com-
mune et vous inspirera à participer pleinement au Vivre-ensemble dans votre commune.
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Virwuert
Tom Jungen, Buergermeeschter vun der Gemeng Réiser

Léif Matbiergerinnen a Matbierger,

Häerzlech Wëllkomm am „Réiserbann“

Fir Iech ze hëllefen, Iech mat Ärer Géigend vertraut ze maachen an Är Informatiounssich 
ze vereinfachen, si mir frou, Iech dëse Biergerguide mat prakteschen Informatiounen 
iwwert d’Gemeng, déi an de leschten 30 Joer eng ganz staark demografesch 
Entwécklung duerchlaf huet, unzebidden. 

Mir hunn et ëmmer fäerdeg bruecht, dynamesch a performant Infrastrukturen a 
Servicer opzebauen, fir den Awunner eng héich Liewensqualitéit ze garantéieren. 
D’Wuelbefanne vun eisen Awunner gëtt duerch eng breet Offer u kulturellen a 
sportlechen Aktivitéiten an engem aktive Veräinsliewe gestäerkt. Vill Eventer ginn 
iwwert d’ganzt Joer organiséiert, déi vill Méiglechkeete bidden, sech ze treffen, ze 
kultivéieren an ze ënnerhalen.

Ech wënschen Iech vill Spaass beim Entdecke vun der Broschür. 

Préface
Tom Jungen, Bourgmestre de la commune de Roeser

Chères concitoyennes, chers concitoyens, 

Soyez les bienvenus au «Réiserbann»

Afin de vous aider à vous familiariser avec votre environnement et de faciliter votre recherche d’informations, 
nous avons le plaisir de vous offrir le présent « guide du citoyen » contenant des informations pratiques 
sur la commune qui a connu une très forte évolution démographique au cours des dernières 30 années. 

Nous avons toujours su mettre en place des infrastructures et services dynamiques et performants pour 
garantir aux habitants une qualité de vie élevée. Le bien-être de nos habitants est renforcé par une large 
offre culturelle et sportive et une vie associative active. Un grand nombre d’événements sont organisés 
tout au long de l’année, qui sont d’autant d’occasions de se retrouver, de se cultiver et de se divertir.

Je vous souhaite beaucoup de plaisir à découvrir le guide.
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Vorwort
Tom Jungen, Bürgermeister der Gemeinde Roeser

Liebe Mitbürgerinnen und Mitbürger, 

Herzlich willkommen im „Réiserbann“

Um Ihnen zu helfen, sich mit Ihrer Umgebung vertraut zu machen und Ihre Informationssuche zu 
erleichtern, freuen wir uns, Ihnen den vorliegenden Bürgerleitfaden mit praktischen Informationen 
über die Gemeinde anbieten zu können, die in den letzten 30 Jahren eine sehr starke demografische 
Entwicklung durchlaufen hat. 

Wir haben es immer geschafft, dynamische und leistungsfähige Infrastrukturen und Dienstleistungen 
aufzubauen, um den Einwohnern eine hohe Lebensqualität zu gewährleisten. Das Wohlbefinden unserer 
Einwohner wird durch ein breites Kultur- und Sportangebot und ein aktives Vereinsleben gestärkt. Das 
ganze Jahr über werden zahlreiche Veranstaltungen organisiert, die viele Gelegenheiten bieten, sich zu 
treffen, weiterzuentwickeln und zu unterhalten.

Ich wünsche Ihnen viel Spaß beim Entdecken der Broschüre. 

Foreword
Tom Jungen, Mayor of the municipality of Roeser

Dear fellow citizens, 

Welcome to the “Réiserbann”.

In order to help you become familiar with your environment and to facilitate your search for 
information, we are pleased to offer you this citizen’s guide containing practical information on the 
municipality, which has undergone a very strong demographic evolution over the last 30 years. 

We have always been able to set up dynamic and efficient infrastructures and services to guarantee 
the inhabitants a high quality of life. The well-being of our residents is enhanced by a wide range of 
cultural and sporting activities and an active community life. A large number of events are organised 
throughout the year, providing opportunities to meet, learn and be entertained.

I hope you enjoy the guide.

Prefácio
Tom Jungen, Burgomestre da comuna de Roeser

Caras concidadãs, caros concidadãos,

Sejam bem-vindos ao “Roeserbann”

Para o/a ajudar a conhecer o seu ambiente e facilitar a sua pesquisa de informação, temos o prazer de 
lhe oferecer este “guia do cidadão”, com informações práticas sobre a comuna, que registou uma forte 
evolução demográfica nos últimos 30 anos.

Soubemos, desde sempre, criar infraestruturas e serviços dinâmicos e eficientes para garantir aos 
habitantes uma elevada qualidade de vida. O bem-estar dos nossos habitantes é reforçado através de 
uma ampla oferta cultural e desportiva, assim como de uma vida associativa ativa. Ao longo do ano 
são organizados inúmeros eventos, que representam outras tantas oportunidades de convívio, cultura e 
diversão.

Desejo a todos momentos agradáveis na descoberta deste guia. 

DE

EN

PT
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Léif Matbiergerinnen a Matbierger,

Häerzlech Wëllkomm am „Réiserbann“
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0,8% 
Spuenier
Espagnols Spanier  
Spaniards Espanhóis

0,6% 
Inder
Indiens Inder  
Indians Índios

4,7%
Italiener
Italiens Italiener  
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1,1% 
Däitscher
Allemands Deutsche  
Germans Alemães

0,7% 
Polen
Polonais Polen  
Poles Polacos

2,3% 
Belsch

Belges Belgier  
Belgians Belgas

9,7% 
Fransousen

Français Franzosen  
French Franceses

9,3% 
Portugisen

Portugais Portugiesen  
Portuguese Portugueses
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Meng Gemeng an Zuelen*
Ma commune en chiffres  Meine Gemeinde in Zahlen 
My municipality in figures  A minha comuna em números
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96 
Nationalitéiten

nationalités  Nationalitäten  
nationalities  nacionalidades

Net-Lëtzebuerger

non-Luxembourgeois  Nicht-Luxemburger 
non-Luxembourgers  não luxemburgueses

1.196
426

942

1.678

1.340

60%

7.175
Awunner

habitants  Einwohner 
residents  habitantes

Béiweng 
Bivange 

Léiweng 
Livange 

Kockelscheier 
Kockelscheuer 

Peppeng 
Peppange 

Krautem 
Crauthem 

Bierchem 
Berchem 

96 verschidden Nationalitéiten, vun deene sinn déi 10 heefegst  
Net-Lëtzebuerger Gemeinschaften*:

96 nationalités différentes, dont les 10 plus grandes communautés non-luxembourgeoises sont : 
96 verschiedene Nationalitäten, von denen sind die 10 größten nicht-luxemburgischen Gemeinschaften: 
96 different nationalities, of which the 10 largest non-Luxembourg communities are: 
96 nacionalidades diferentes, das quais as 10 maiores comunidades não luxemburguesas são:

Réiser 
Roeser 

1.320

273

1% 
Rumänen
Roumains Rumänen  
Romanians Romenos

0,6% 
Griichen
Grecs Griechen  
Greeks Gregos
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Réiser
Roeser

2

3

6

4

5

1

Maison communale

1

40, Grand-Rue 
L-3394 Roeser

  36 92 32 1

  info@roeser.lu 

D’Gebaier
Les bâtiments  Gebäude 
Buildings  Prédios

Centre culturel 
EDWARD STEICHEN 

3

2, rue de Bettembourg  
L-3320 Bivange

Hall sportif  

4

rue Alexandre Schintgen 
L-3330 Crauthem

Salles des fêtes 
«François Blouet» 

2

Maison communale 

40, Grand-rue  
L-3394 Roeser

Site de loisirs 
« HERCHESFELD » 

5

49.525132, 6.157612

Piscine 
intercommunale Spic  

6

8, rue des Sacrifiés 
L-3397 Roeser

  36 94 03 210

16 17
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Populatiounsbüro

Bureau de la population
Einwohnermeldeamt
Resident registration office
Registo civil

   36 92 32 1

  population@roeser.lu 

Ech ka mech un de 
Biergerzenter wende fir 
all offiziell Dokumenter 
an Déngschtleeschtungen 
(Identitéitskaart, 
Pass, Attestation 
d’enregistrement…) 
oder Zertifikat am 
Zesummenhang mat engem 
Wunnuertwiessel. 

FR    Je peux contacter le Bureau 
de la population pour tous les 
documents et services officiels 
(carte d’identité, passeport, at-
testation d’enregistrement…) ou 
certifications en relation avec 
un changement de domicile. 

DE    Für alle offiziellen Dokumente 
und Dienstleistungen (Per-
sonalausweis, Reisepass, 
Meldebescheinigung, usw.) 
oder für Bescheinigungen im 
Zusammenhang mit einem 
Wohnsitzwechsel kann ich mich 
an das Bürgerbüro wenden. 

EN    I can contact the Population 
Office for all official documents 
and services (identity card, 
passport, registration certi-
ficate, etc.) or certifications 
regarding changing residence. 

PT    Posso contactar a Loja do Ci-
dadão (Bureau de la population) 
para todos os documentos 
e serviços oficiais (bilhete 
de identidade, passaporte, 
certificado de registo, etc.) ou 
certificados relacionados com 
uma mudança de residência. 

Office social commun 
Bettembourg-Frisange-
Roeser 

11, rue James Hilliard Polk 
L-3275 Bettembourg

  26 51 66 1

  info@oscbfr.lu  

  www.oscbfr.lu

Ech ka mech un den Office 
Social wenden, wann ech 
Informatiounen, Conseilen 
oder Hëllef bei Froen 
oder all Zorte vu sozialen 
Ugeleeënheete brauch.

FR    Je peux contacter l’Office social 
pour demander des informa-
tions, un conseil ou une aide 
par rapport à toute question ou 
problématique sociale.

DE    Ich kann das Sozialamt kon-
taktieren, um Informationen, 
Rat oder Hilfe in Bezug auf alle 
sozialen Fragen oder Probleme 
zu erhalten.

EN    I can contact the Social Office 
to ask for information, advice or 
help with any social questions 
or issues.

PT    Posso entrar em contacto com 
os Serviços Sociais para soli-
citar informações, aconselha-
mento ou ajuda com qualquer 
questão ou problemática de 
índole social.

Sozial Permanence zu 
Réiser: mat Rendez-vous all 
Dënschdes vun 8:30 – 11:30 
Auer

FR    Permanence sociale à Roeser : 
avec rendez-vous les mardis de 
8h30 à 11h30

DE    Sprechstunden des Sozial-
dienstes in Roeser: Dienstag 
von 8:30 bis 11:30 Uhr

EN    Social assistance in Roeser: by 
appointment on Tuesdays from 
8:30 a.m. to 11:30 a.m.

PT    Atendimento social em Roeser: 
terças-feiras das 8h30 às 
11h30

Melanda Johnny

  26 51 66 – 55 

  johnny.melanda@oscbfr.lu 

D’Servicer
Les services  Dienstleistungen 
Services  Serviços

Service de Médiation de 
la commune de Roeser 

  36 92 32 3000  
  621 673 648

  mediation@roeser.lu  

D’Mediatioun ass eng 
fräiwëlleg Moossnam 
fir d’Kommunikatioun 
tëschent Persounen a 
Konfliktsituatiounen 
z’etabléieren oder nees 
z’etabléieren.

FR    La médiation est une démarche 
volontaire qui vise à établir ou 
rétablir la communication entre 
les personnes en conflit. 

DE    Mediation ist ein freiwilliges 
Verfahren, mit dem Menschen 
in Konfliktsituationen dazu ge-
bracht werden sollen, (wieder) 
miteinander zu reden. 

EN    Mediation is a voluntary process 
that aims to establish or re-es-
tablish communication between 
people in conflict. 

PT    A mediação é um mecanismo 
voluntário que visa estabelecer 
ou restabelecer a comunicação 
entre pessoas em litígio. 

Service Mentoring de la 
commune de Roeser

  36 92 32 2215

  ilaria.comes@roeser.lu

Ee Mentor vun der Gemeng 
deelt säi Wësse mat der 
Persoun, déi de Mentoring 
an Usproch hëlt, fir seng 
lokal Integratioun ze 
fërderen.

FR    Un Mentor de la commune va 
partager son savoir avec le/la 
Mentoré(e), souvent un nouveau 
résident, pour favoriser son 
intégration locale.

DE    Ein Mentor aus der Gemeinde 
wird sein Wissen mit der Person, 
die ein Mentoring in Anspruch 
nimmt - häufig ein neuer 
Einwohner - teilen, um dessen 
lokale Integration zu fördern.

EN    A mentor from the commune 
will share their knowledge with 
the person being mentored 
-  often a new resident - to 
 promote their local integration.

PT    Um mentor da comuna   
partilhará os seus 
 conhecimentos com a pessoa 
que está a ser orientada,  
geralmente um novo residente, 
com o objetivo de facilitar  
a sua integração.

Service BabyPLUS

  36 05 97 30

  babyplus@liewensufank.lu

E Service an Zesummen-
aarbecht mat der Initiativ 
Liewensufank fir all 
Familljen, déi e Puppelchen 
erwaarden oder kritt 
hunn. Gratis Informatioun, 
Berodung a Begleedung 
ab der Schwangerschaft a 
wärend dem 1. Liewensjoer 
vum Puppelchen.

FR    Un service en collaboration avec  
l’Initiativ Liewensufank pour  
toutes les familles qui attendent  
un bébé ou viennent d’accoucher.  
Information, consultation 
et suivi gratuits à partir de 
la grossesse et pendant la 
première année de vie du bébé.

DE    Eine Dienstleistung in Zu-
sammenarbeit mit der Initiativ 
Liewensufank für alle Familien,  
die ein Baby erwarten oder be-
kommen haben. Kostenlose 
Information, Beratung und  
Begleitung ab der Schwanger-
schaft und während des 1. 
Lebensjahres des Babys.

EN    A service in collaboration 
with Initiativ Liewensufank 
for all families who are either 
expecting a baby or have just 
given birth. Free information, 
consultations and follow-up 
from pregnancy and during the 
first year of life of the baby.

PT    Um serviço desenvolvido em 
colaboração com a associação 
« Initiativ Liewensufank » 
destinado a todas as famílias 
que aguardam um bebé ou 
que deram à luz recentemente. 
Informação, aconselhamento 
e acompanhamento gratuitos 
desde a gravidez até ao 
primeiro ano de vida da criança.

Fir all d’Servicer vu menger Gemeng

www.roeser.lu

Pour tous les services de ma commune
Für alle Abteilungen meiner Gemeinde
For all services in my municipality
Para todos os serviços da minha comuna

www.guichet.lu

Administrative Guide 
vum Lëtzebuerger Staat
Guide administratif de 
l’Etat luxembourgeois
Verwaltungsleitfaden des 
luxemburgischen Staates
Administrative Guide to 
the Luxembourg State
Guia Administrativo do 
Estado do Luxemburgo
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Populatiounsbüro

Bureau de la population
Einwohnermeldeamt
Resident registration office
Registo civil

   36 92 32 1

  population@roeser.lu 

Ech ka mech un de 
Biergerzenter wende fir 
all offiziell Dokumenter 
an Déngschtleeschtungen 
(Identitéitskaart, 
Pass, Attestation 
d’enregistrement…) 
oder Zertifikat am 
Zesummenhang mat engem 
Wunnuertwiessel. 

FR    Je peux contacter le Bureau 
de la population pour tous les 
documents et services officiels 
(carte d’identité, passeport, at-
testation d’enregistrement…) ou 
certifications en relation avec 
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und Dienstleistungen (Per-
sonalausweis, Reisepass, 
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an das Bürgerbüro wenden. 

EN    I can contact the Population 
Office for all official documents 
and services (identity card, 
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ficate, etc.) or certifications 
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PT    Posso contactar a Loja do Ci-
dadão (Bureau de la population) 
para todos os documentos 
e serviços oficiais (bilhete 
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Office social commun 
Bettembourg-Frisange-
Roeser 

11, rue James Hilliard Polk 
L-3275 Bettembourg

  26 51 66 1

  info@oscbfr.lu  

  www.oscbfr.lu

Ech ka mech un den Office 
Social wenden, wann ech 
Informatiounen, Conseilen 
oder Hëllef bei Froen 
oder all Zorte vu sozialen 
Ugeleeënheete brauch.

FR    Je peux contacter l’Office social 
pour demander des informa-
tions, un conseil ou une aide 
par rapport à toute question ou 
problématique sociale.

DE    Ich kann das Sozialamt kon-
taktieren, um Informationen, 
Rat oder Hilfe in Bezug auf alle 
sozialen Fragen oder Probleme 
zu erhalten.

EN    I can contact the Social Office 
to ask for information, advice or 
help with any social questions 
or issues.

PT    Posso entrar em contacto com 
os Serviços Sociais para soli-
citar informações, aconselha-
mento ou ajuda com qualquer 
questão ou problemática de 
índole social.

Sozial Permanence zu 
Réiser: mat Rendez-vous all 
Dënschdes vun 8:30 – 11:30 
Auer
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8h30 à 11h30
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appointment on Tuesdays from 
8:30 a.m. to 11:30 a.m.

PT    Atendimento social em Roeser: 
terças-feiras das 8h30 às 
11h30

Melanda Johnny

  26 51 66 – 55 

  johnny.melanda@oscbfr.lu 

D’Servicer
Les services  Dienstleistungen 
Services  Serviços
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D’Mobilitéit
La mobilité  Mobilität 
Mobility  Mobilidade

Ëffentlechen

Transport
Transport public 
Öffentlicher Transport 
Public transport 
Transportes públicos

Bus & Zuch

Bus & train Bus & Zug 
Bus & train Autocarro & comboio

    www.roeser.lu/ 
transportspublics

Late Night Bus Gemeng 
Réiser 

  www.roeser.lu/latenightbus  

All freides a samschdes 
owes.

FR    Tous les vendredis et samedis 
soirs. 

DE    Jeden Freitag- und Samstag- 
abend.

EN    Every Friday and Saturday 
night.

PT    Todas as sextas e sábados a 
noite.

Night Rider & Night Card 

  9007 10 10  

  www.roeser.lu/nightrider 

Freides a samschdes steet 
vun 18:00 Auer bis 5:00 
Auer e Shuttlebus zur 
Verfügung.  
Dir kennt Är Night Card an 
der Receptioun vun der 
Gemeng ufroen.

FR    Une navette de nuit disponible 
les vendredis et samedis entre 
18h00 et 05h00 du matin.  Pour 
obtenir une Night Card, prière 
de vous adresser à la réception 
de l’administration communale.

DE    Ein Nachtbus steht freitags 
und samstags zwischen 18 Uhr 
abends und 5 Uhr morgens 
zur Verfügung. Um eine Night 
Card zu erhalten, wenden Sie 
sich bitte an die Rezeption der 
Gemeindeverwaltung.

EN    A night shuttle available on 
Fridays and Saturdays from 
6:00 p.m. to 5:00 a.m. 
To obtain a Night Card, please 
contact the reception of the 
municipal administration.

PT    Serviço de transporte noturno 
disponível às sextas e sábados 
entre as 18h00 e as 05h00. 
Para obter um Cartão Noturno 
(Night Card), por favor contacte 
a recepção da administração 
municipal.

Flexibus Gemeng 
Réiser

   www.roeser.lu/flexibus

Reservatioun vum Flexibus 
mindestens 45 Minutte 
virum gewënschten Depart 
op der Gratis-Nummer  
oder online:

FR    Réservation du Flexibus au 
moins 45 minutes avant le 
 départ souhaité au numéro 
gratuit ou en ligne :

DE    Flexibus-Reservierung min-
destens 45 Minuten vor der 
gewünschten Abfahrtszeit 
unter der kostenlosen Telefon-
nummer oder online:

EN    Flexibus reservation at least 45 
minutes prior to desired depar-
ture time, freephone number or 
online:

PT    Reserva do autocarro Flexibus, 
pelo menos 45 minutos antes 
da partida pretendida, através 
do número gratuito ou online:

  8002 2020

   www.flexibus.lu

D’Gemeng online
La commune en ligne  Die Gemeinde online   
The municipality online  Comuna Digital

Facebook
facebook.com/gemengreiser

Instagram
instagram.com/gemengreiser

Hoplr
Umeldung mam Code: F3FNA
Inscription avec le code : F3FNA
Anmeldung mit dem Code: F3FNA
Registration with the code: F3FNA
Inscrição com o Código:  F3FNA 

www.roeser.lu

www.cfl.lu

Android iPhone
www.mobiliteit.lu

Android iPhone
2120
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Ecole régionale de 
musique – Ville de 
Dudelange

  

1a, rue du Centenaire 
B.P. 73 / L-3401 Dudelange

  51 61 21 851 

   ecoledemusique 
@dudelange.lu

  www.emdudelange.lu 

  emdudelange

Musée rural et 
artisanal

38, rue de Crauthem 
L-3390 Peppange

  51 69 99

  51 30 68

   contact@musee-rural.lu 

  www.musee-rural.lu

Musée de calèches 
Grande-Duchesse 
Charlotte

21, rue de Crauthem 
L-3390 Peppange

  51 69 99

  51 30 68

   contact@musee-rural.lu 

  www.musee-rural.lu

Musée de la Métallurgie 
Ancienne

27, rue de Crauthem 
L-3390 Peppange

  51 69 99

  51 30 68

   contact@musee-rural.lu 

  www.musee-rural.lu

RÉI’serwee

De RÉI’serwee ass en 
interaktive Parcours vu 
4 km duerch d’Natur am 
Réiserbann fir Kanner 
ab 3 Joer. E besteet 
aus 12 Statiounen, déi 
nummeréiert a mat Pannoe 
gezeechent sinn.

FR    Le RÉI’serwee est un parcours 
interactif de 4km à travers la 
nature du Roeserbann pour en-
fants àpd 3 ans. Il se compose 
de 12 stations numérotées et 
identifiées par un panneau.

DE    Der RÉI’serwee ist ein 4 km 
langer interaktiver Parcours 
durch die Natur des Roeser-
bann für Kinder ab 3 Jahren. Er 
besteht aus 12 Stationen, die 
nummeriert und mit Schildern 
gekennzeichnet sind.

EN    RÉI’serwee is a 4-km interac-
tive nature trail through the 
Roeserbann for children 3 years 
of age or older. It includes 12 
numbered stations identified by 
a signpost.

PT    O RÉI’serwee é um percurso 
interativo de 4 km pela natureza 
na zona de Roeserbann, para 
crianças a partir de 3 anos. É 
constituído por 12 estações 
numeradas e identificadas por 
um painel.

  www.roeser.lu/reiserwee

Kultur a Fräizäit 
Culture et loisirs  Kultur und Freizeit 
Culture and recreation  Cultura e lazer Musée

Musée  Museum 
Museum  Museu

Villa Vauban

  www.villavauban.lu

Musée Dräi Eechelen

  www.m3e.lu

Lëtzebuerg 
City Museum

  www.citymuseum.lu

Musée national 
d’histoire naturelle 
(MNHN)

  www.mnhn.lu

Musée d’art moderne 
Grand-Duc Jean 
(Mudam)

  www.mudam.lu

Casino Luxembourg

  www.casino-luxembourg.lu

Nationalmusée um 
Fëschmaart

  www.nationalmusee.lu

Theater
Théâtre  Theater 
Theatre  Teatro

Théâtre national du 
Luxembourg (TNL)

  www.tnl.lu

Théâtres de la  
Ville de Luxembourg 
(Grand Théâtre et le 
Théâtre des Capucins)

  www.theatres.lu
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Sportsveräiner

Associations sportives  
 Sportvereine   
Sports associations   
Associações desportivas

Chess Stars Roeser, Fit Réiser, 
Handball Club Berchem,  
Judo Club Roeserbann,  
SK Réiser Volleyball, Step Aerobic, 
Tennis Club Réiserbann,  
Toproad Cycling Team Roeserbann

Kulturell Veräiner

Associations culturelles   
Kulturelle Vereine   
Cultural associations   
Associações culturais

Amicale des Enrôlés de force, Amis 
de l’Histoire du Roeserbann, 
Chorales, Ciné-Vidéo Flash, Foyer 
de la Femme, Fraën a Mammen, 
Fraentreff Réiserbann, Frënn vum 
Drëtten Alter Réiserbann, Gaart an 
Heem Réiserbann, Harmonie 
Municipale Roeserbann, 
 Lëtzebuerger Guiden a Scouten – 
Grupp St. Donat Réiserbann, 
Magica Club Lëtzebuerg, 
natur&Ëmwelt, Réiserbänner 
Wisepiipserten, Réiser 
Pëppelskäpp, Ritmo - Ensemble 
des jeunes musiciens de 
l’Harmonie Municipale «Les Echos 
de l’Alzette» Roeserbann

Anerer

Autres  Andere  Other  Outras

AFC Eile’spigel, Association des 
parents d’élèves de la commune de 
Roeser, Association Luxembourg-
Roumanie, Cercle Avicole 
Roeserbann, Colonies de vacances 
Roeserbann, Entente des Clubs et 
Associations de la commune de 
Roeser, Frënn vum Klouschter 
Peppeng, Frënn vun de 
Réiserbänner Guiden a Scouten, 
Hephaistos Brudderschaft, 
Lëtzebuerger Natur- a 
Vulleschutzliga Réiserbann, 
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Lëscht vun den 
Associatiounen an all 
d’Kontaktdate fannt Dir 
iwwert de QR Code 

Vous trouverez la liste des 
associations et toutes les 
coordonnées via le code QR 
Liste der Vereine und alle 
Kontaktdaten finden Sie  
über den QR-Code   
List of Associations and all 
contact details can be found 
via the QR Code   
Encontrará a lista das 
associações e todos os dados 
de contacto através do código 
QR

bit.ly/45AdacW

Veräiner aus der Gemeng
Les associations de la commune  Die Vereine aus der Gemeinde  
Local associations  Associações locais

All Eventer vu menger Gemeng

www.agenda.roeser.lu
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Todos os eventos no Luxemburgo

Sport
Sport 
Sport
Desporto

bit.ly/3RsKif7

www.culture.lu
www.sports.public.lu
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Luxembourg 

  www.philharmonie.lu

Bibliothéik
Bibliothèque  Bibliothek 
Library  Biblioteca

Bibliothèque nationale

  www.bnl.lu

www.musekschoulen.lu

Musekschoulen

Écoles de musique
Musikschulen 
Music schools
Escola de música

Sport 

2524



Sportsveräiner

Associations sportives  
 Sportvereine   
Sports associations   
Associações desportivas

Chess Stars Roeser, Fit Réiser, 
Handball Club Berchem,  
Judo Club Roeserbann,  
SK Réiser Volleyball, Step Aerobic, 
Tennis Club Réiserbann,  
Toproad Cycling Team Roeserbann

Kulturell Veräiner

Associations culturelles   
Kulturelle Vereine   
Cultural associations   
Associações culturais

Amicale des Enrôlés de force, Amis 
de l’Histoire du Roeserbann, 
Chorales, Ciné-Vidéo Flash, Foyer 
de la Femme, Fraën a Mammen, 
Fraentreff Réiserbann, Frënn vum 
Drëtten Alter Réiserbann, Gaart an 
Heem Réiserbann, Harmonie 
Municipale Roeserbann, 
 Lëtzebuerger Guiden a Scouten – 
Grupp St. Donat Réiserbann, 
Magica Club Lëtzebuerg, 
natur&Ëmwelt, Réiserbänner 
Wisepiipserten, Réiser 
Pëppelskäpp, Ritmo - Ensemble 
des jeunes musiciens de 
l’Harmonie Municipale «Les Echos 
de l’Alzette» Roeserbann

Anerer

Autres  Andere  Other  Outras

AFC Eile’spigel, Association des 
parents d’élèves de la commune de 
Roeser, Association Luxembourg-
Roumanie, Cercle Avicole 
Roeserbann, Colonies de vacances 
Roeserbann, Entente des Clubs et 
Associations de la commune de 
Roeser, Frënn vum Klouschter 
Peppeng, Frënn vun de 
Réiserbänner Guiden a Scouten, 
Hephaistos Brudderschaft, 
Lëtzebuerger Natur- a 
Vulleschutzliga Réiserbann, 
Pompjeeën Réiserbann asbl, 
Solidaresch Hëllef Réiserbann, The 
Open Ends, Um Schallihaff asbl

Lëscht vun den 
Associatiounen an all 
d’Kontaktdate fannt Dir 
iwwert de QR Code 

Vous trouverez la liste des 
associations et toutes les 
coordonnées via le code QR 
Liste der Vereine und alle 
Kontaktdaten finden Sie  
über den QR-Code   
List of Associations and all 
contact details can be found 
via the QR Code   
Encontrará a lista das 
associações e todos os dados 
de contacto através do código 
QR

bit.ly/45AdacW

Veräiner aus der Gemeng
Les associations de la commune  Die Vereine aus der Gemeinde  
Local associations  Associações locais

All Eventer vu menger Gemeng

www.agenda.roeser.lu

Tous les événements de ma commune
Alle Veranstaltungen in meiner Gemeinde 
All events in my municipality
Todos os eventos na minha comuna

All Eventer zu Lëtzebuerg

www.echo.lu

Tous les événements au Luxembourg
Alle Veranstaltungen in Luxemburg 
All events in Luxembourg
Todos os eventos no Luxemburgo

Sport
Sport 
Sport
Desporto

bit.ly/3RsKif7

www.culture.lu
www.sports.public.lu

Muséeën 

Musées
Museen 
Museums
Museus

Kultur

Culture
Kultur 
Culture
Cultura

Musek
Musique  Musik 
Music  Música

Salle de concerts 
Philharmonie 
Luxembourg 

  www.philharmonie.lu

Bibliothéik
Bibliothèque  Bibliothek 
Library  Biblioteca

Bibliothèque nationale

  www.bnl.lu

www.musekschoulen.lu

Musekschoulen

Écoles de musique
Musikschulen 
Music schools
Escola de música

Sport 

2524



Departement fir  interkulturellt 
Zesummeliewen a 
Chancëgläichheet
Département du vivre-ensemble interculturel et de l’égalité des chances 
Abteilung für interkulturelles Zusammenleben und Chancengleichheit 
Department for Intercultural Living Together and Equal Opportunities 
Serviço Intercultural e de Igualdade de Oportunidades 

An eisem stännegen Effort, d’Zesummeliewen ze 
stäerken, stellt d’Gemeng Iech d’Departement fir 
interkulturellt Zesummeliewen a Chancëgläichheet 
vir. Dëst Departement huet zum Zil, den Austausch, 
géigesäitegt Verständnis a Gläichheet tëscht alle 
Bierger a Biergerinnen aus eiser Gemeng ze fërderen, 
onofhängeg vun hirer Hierkonft, hirem Liewenswee 
oder hirem Geschlecht.

D’Departement huet follgend Haaptaufgaben: 
  D’sozial Inklusioun fërderen
  Géint Diskriminatioun ugoen
  Kulturell a gesellschaftlech Eventer organiséieren

DE    In unserem ständigen Bemühen, das Zusammenleben 
zu stärken, stellt die Gemeinde Ihnen die Abteilung für 
interkulturelles Zusammenleben und Chancengleichheit 
vor. Ziel dieses Dienstes ist es, den Austausch, das ge-
genseitige Verständnis und die Gleichheit zwischen allen 
Bürgerinnen und Bürgern unserer Gemeinde zu fördern, 
unabhängig von ihrer Herkunft, ihrem Lebenslauf oder 
ihrem Geschlecht. 

  Die Hauptaufgaben der Abteilung sind:
   Förderung der sozialen Integration
   Bekämpfung von Diskriminierung
   Organisation von kulturellen und gesellschaftlichen 

Veranstaltungen

EN   As part of our ongoing efforts to strengthen 
community life, the municipality would like 
to introduce the Intercultural and Equal 
Opportunities Department. The aim of this 
department is to promote exchange, mutual 
understanding and equity between all the 
citizens of our municipality, whatever their 
origins, background or gender. 

 The main tasks of the department are to:
   Promote social inclusion
   Prevent discrimination
   Organise cultural and social events

PT   Como parte dos esforços contínuos para 
fortalecer a vida comunitária, a comuna 
põe ao seu dispor o Serviço Intercultural 
e de Igualdade de Oportunidades. Este 
serviço tem como principal missão faci-
litar a integração de todos os residentes, 
promovendo o respeito, a diversidade e 
a equidade, independentemente da sua 
origem, cultura ou género.

 As principais tarefas do serviço são:
   Apoio à inclusão social 
   Combate à discriminação 
   Eventos culturais e cívicos

Ilaria Comes

  ilaria.comes@roeser.lu

  36 92 32 2215

www.roeser.lu/vivreensemble

Interkulturelle Festival
Festival interculturel

FR   Dans notre effort continu pour renforcer le vivre-ensemble, la 
commune vous présente le département du vivre-ensemble 
interculturel et de l’égalité des chances. Ce département a pour 
but de promouvoir l’échange, la compréhension mutuelle, et 
l’équité entre tous les citoyen(ne)s de notre commune, quels 
que soient leurs origines, leur parcours ou leur sexe. 

  Le département a pour missions principales :
    Favoriser l’inclusion sociale
    Lutter contre les discriminations
    Organiser des événements culturels et sociaux

Den Interkulturelle Festival ass en alljärlecht 
Evenement am Kader vum Gemengeliewen. 
Organiséiert vum Departement vum interkulturellen 
Zesummeliewen an der zoustänneger Kommissioun, 
setzt de Festival e staarkt Zeeche fir kulturell 
Diversitéit, géigesäitege Respekt an en oppent 
Zesummeliewen an eiser Gemeng.

Mat internationalen Iessstänn a folkloristeschen 
an traditionellen Dänz aus verschiddene Kulture 
bitt de Festival eng flott Méiglechkeet, d’Villfalt 
an de kulturelle Räichtum kennenzeléieren an ze 
erliewen. De Festival ass fir jiddereen op, gratis, mat 
Animatiounen fir Kleng a Grouss an enger frëndlecher 
Atmosphär.

FR   Le Festival interculturel constitue un 
événement annuel important de la vie 
communale. Organisé par le département 
du vivre-ensemble interculturel et la 
commission compétente, il met en valeur 
la diversité culturelle présente au sein de 
notre commune et reflète l’engagement 
communal en faveur du respect, du 
dialogue et du vivre-ensemble.

  Avec des stands gourmands aux saveurs 
du monde et des danses folkloriques 
et traditionnelles issues de différentes 
cultures, le festival est ouvert à tous, gratuit, 
avec des animations pour petits et grands, 
et permet de découvrir différentes cultures 
dans une ambiance conviviale.

Editioun 2026 
Édition 2026 

05.07.2026
11:00 – 19:00
Herchesfeld, Krautem

26 27
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Meng Adressen am Noutfall
Mes adresses en cas d’urgence  Meine Notfalladressen 
My emergency contacts  Os meus endereços de emergência

Nopeschfest
Fête des voisins  Nachbarschaftsfest   
Neighbourhood party  Festa dos Vizinhos

Commissariat 
Réiserbann - Site 
Roeser

55, Grand-Rue 
L-3394 Roeser

  244 61 1000

   police.reiserbann 
@police.etat.lu

Maison-

médicallen

  bit.ly/3Q56NFN

Am Land ginn et dräi 
Maison-médicallen, déi 
baussent de reguläre 
Praxisëffnungszäiten op 
hunn; ouni Rendez-vous.

FR    Il existe trois maisons médicales 
de garde (ouvertes en dehors 
des heures d’ouverture des cabi-
nets médicaux) dans le pays.

DE    Im Land gibt es drei ärztliche 
Notfallzentren, die außerhalb 
der regulären Sprechstunden 
geöffnet sind.

EN    There are three on-call medical 
centres (open outside of regular 
consultation hours) in the country.

PT    Há três centros médicos 
de plantão (abertos fora do 
horário de atendimento dos 
consultórios) disponíveis no país.

Luxembourg-Ville

23, Val Fleuri 
L-1526 Luxembourg

Belval

3-5, avenue du Swing 
L-4367 Belvaux

Ettelbruck

110, avenue Lucien Salentiny 
L-9080 Ettelbruck

Klinicken
Hôpitaux  Krankenhäuser 
Hospitals  Hospitais

Véier Klinicksverbänn 
bidden eng medezinesch a 
chirurgesch Versuergung 
esouwéi Accouchementer un. 

FR    Quatre groupes hospitaliers 
offrent des services médicaux, 
chirurgicaux et des accouche-
ments.

DE    Vier Klinikverbände bieten eine 
medizinische und chirurgische 
Versorgung sowie Entbindungs-
einrichtungen an. 

EN    Four hospital groups provide 
medical, surgical and childbirth 
services. 

PT    Quatro grupos hospitalares 
oferecem serviços médicos, 
cirúrgicos e de parto. 

Région Nord

Centre Hospitalier du Nord 
(CHdN) (Ettelbruck & Wiltz)

  www.chdn.lu 

Région Centre

Centre Hospitalier de 
Luxembourg (CHL - Eich & 
Luxembourg-Strassen)

  www.chl.lu 

Hôpitaux Robert Schumann 
(HRS) (HRS - Hôpital 
Kirchberg, HRS - Clinique 
Bohler & HRS - Zithaklinik)

  www.hopitauxschuman.lu

Région Sud

Centre Hospitalier Emile 
Mayrisch (CHEM - Esch, 
Niederkorn & Dudelange)

  www.chem.lu

Police
Police  Polizei 
Police  Polícia

Wann Dir Är Noperen alued, fërdert dat de sozialen Zesummenhalt, 
d’Gesellegkeet an d‘Solidaritéit an der Noperschaft oder am Duerf. Lued Är 
Noperen an a frot d’Gemeng ëm Ënnerstëtzung – si kann Iech Invitatiounen, 
Affichen a Gadgeten zur Verfügung stellen. Jidderee kann eppes bäidroen an 
eppes ze drénken oder z‘iesse matbréngen.

PT    Convidar os seus vizinhos promove a coesão social, 
o convívio e a solidariedade na vizinhança ou loca-
lidade. Convide os seus vizinhos e peça o apoio da 
comuna, que lhe pode fornecer convites, cartazes e 
dispositivos. Todos podem contribuir e trazer algo 
para comer ou beber.

www.nopeschfest.lu

Nopeschfest

FR    Inviter ses voisins favorise la cohésion sociale, la 
convivialité et la solidarité dans le quartier ou village. 
Invitez vos voisins et demandez un support auprès de 
la commune qui pourra vous fournir des invitations, 
affiches et gadgets. Chacun peut contribuer et appor-
ter quelque chose à boire ou à manger.

EN    Inviting your neighbours promotes social cohe-
sion, conviviality and solidarity in your neighbou-
rhood or village. Invite your neighbours and 
ask for support from the commune, which can 
provide you with invitations, posters and gadgets. 
Everyone can contribute and bring something to 
eat or drink.DE    Wenn Sie Ihre Nachbarn einladen, fördert 

dies den sozialen Zusammenhalt, die 
Geselligkeit und die Solidarität in der 
Nachbarschaft oder im Dorf. Laden Sie Ihre 
Nachbarn ein und bitten Sie die Gemeinde 
um Unterstützung, die Ihnen Einladungen, 
Plakate und Gadgets zur Verfügung stellen 
kann. Jeder kann etwas beitragen und 
etwas zu trinken oder zu essen mitbringen.
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Ech sinn e Jonken/Jonkt
Je suis jeune  Ich bin Jugendliche/r 
I am young  Sou jovem

Ligue des associations 
sportives de 
l’enseignement 
primaire (LASEP)

 Hall omnisports

  www.lasep.lu 

Nicole KUHN - DI CENTA  
Presidentin vun der LASEP

FR    Présidente de la LASEP
DE   Präsidentin der LASEP
EN    President of LASEP
PT    Presidente da LASEP

  691 48 55 70

Lëtzebuerger Guiden a 
Scouten - Grupp Saint 
Donat Réiserbann 

Scouts  Pfadfinder  
Scouts  Escoteiros

44, Grand-Rue 
L-3394 Roeser

  reiser.lgs.lu

  lgsroeser

Jugendhaus Bierchem

24B, rue de Bettembourg 
L-3320 Berchem

  36 92 32 666

   mjroeser@youth.lu

  www.mjb.lu

Spillplazen

Aires de jeux  Spielplätze 
Playgrounds  Áreas de lazer

  www.spillplaz.lu

 Rue des Sacrifiés, Roeser

 Rue Hoehl, Roeser

 Rue Lankert, Crauthem

 Rue Louise Michel, Bivange

  Rue Jean Schortgen, 
Bivange

  Rue du Chemin de Fer, 
Bivange

  Rue Jean Jaminet, 
Peppange

  Rue de Bettembourg, 
Berchem

 Rue Hans Adam, Berchem

 Rue du Bois, Berchem

  Rue Aloyse Weber, 
Berchem

  Rue de Bettembourg,  
Bivange  
Campus Kannerinsel

 45 45 45
SOS Détresse

Telefon- an Online-Hëllef fi r Persounen an Nout
Aide par téléphone et en ligne pour personnes en détresse
Telefon- und Online-Hilfe für Menschen in Not
Telephone and online help for people in need
Ajuda telefónica e em linha para pessoas em difi culdades

www.454545.lu

 24460-3220
Haislech Gewalt, Mënschenhandel, 
sexuell Gewalt

Violence domestique, Traite, Violence sexuelle
Häusliche Gewalt, Menschenhandel, sexuelle Gewalt
Domestic violence, human traffi  cking, sexual violence
Violência doméstica, tráfi co humano, violência sexual

www.stoptraite.lu

Zenter fi r Gläichbehandlung (CET)

www.cet.lu

Informatiounen iwwer Hëllef an 
d’Bekämpfung vun Diskriminatioun

FR    Infos sur une assistance 
et la lutte contre les discriminations

DE    Infos über Hilfe und Bekämpfung 
von Diskriminierung

EN    Information on support and on
combatting discrimination

PT    Informações sobre assistência 
e luta contra a discriminação

Centre pour l’égalité de traitement (CET) 
Zentrum für Gleichbehandlung (CET)
Centre for Equal Treatment (CET)
Centro para a igualdade de tratamento (CET)

Anti-Violence  
Gewaltprävention
Violence prevention 
Combate à violência

 2060-1060
Gewaltpreventioun

www.violence.lu

 113
Police Lëtzebuerg

  contact@police.public.lu

 112 
Noutfall

www.112.lu
  info@112.public.lu

Urgence  
Notfall 
Emergency  
Emergência

police.public.lu
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 8002-9393
Kanner- a Familljenhëllef

Aide à l’enfance et aux familles
Hilfe für Kinder und Familien
Child and family assistance
Apoio à infância e às famílias

www.officenationalenfance.lu

Eng Plaz fir all Elteren

Un lieu pour tous les parents
Ein Ort für alle Eltern
A place for all parents
Um espaço para todos os pais

www.eltereforum.lu

 116 111
Kanner-Jugendtelefon

Hëllef fir Kanner a Jugendlecher
Conseil et soutien aux enfants et jeunes
Beratungsdienst für Kinder und Jugendliche
Counselling service for children and teenagers
Serviço de assistência a crianças e jovens

www.kjt.lu

Zenter fir psychosozial Berodung 
a Schoulorientéierung (CePAS)

Orientation et coaching individuel gratuits
Kostenlose Orientierung und individuelles Coaching
Orientation and individual coaching free of charge
Orientação e coaching individual gratuito

Youth & Work 
Gratis Berodung an individuelle Coaching

Centre psycho-social et d’accompagnement scolaires
Zentralstelle für schulpsychologische  
Beratung und Schulorientierung
Psychosocial and scholastic assistance centre
Centro de apoio psicossocial e educativo

Ombudsman fir Kanner  
a Jugendlecher

Ombudsman pour enfants et jeunes
Ombudsman für Kinder und Jugendliche
Ombudsman for children and youth
Ombudsman para infância e juventude

www.okaju.lu

www.cepas.lu

Nationaalt  
Jugendwierk (SNJ)

Service National de la Jeunesse
Nationales Jugendwerk
National Youth Service   
Serviço Nacional da Juventude

www.snj.public.lu

 8002-1234
Bee-secure

Cybersécherheet
Cybersécurité 
Cybersicherheit
Cybersecurity 
Cibersegurança

www.bee-secure.lu

www.youth-and-work.lu

Ech ginn an d’Schoul 
Je vais à l’école  Ich gehe zur Schule 
I go to school  Ando a estudar

Schoul
École Schule 
School Escola

Education Précoce 

42, rue Alexandre Schintgen 
L-3330 Crauthem

  36 92 32 9301

Ecole de Crauthem 

42, rue Alexandre Schintgen 
L-3330 Crauthem

   Cycle 1: 36 92 32 9309  
Cycles 2,3,4: 36 92 32 9114

   comite@roeserschool.lu

Ecole de Bivange-
Berchem (Pavillon)

Rue du Chemin de Fer 
L-3321 Berchem

  36 92 32 9425

   comite-berchem 
@roeserschool.lu

Ecole de Bivange-
Berchem  
(Campus Kannerinsel) 

24, rue de Bettembourg 

L-3320 Bivange 

  36 92 32 9706 

   comite-berchem 
@roeserschool.lu

Zousätzlech

Strukturen
Structures additionnelles 
Sonstige Einrichtungen 
Additional Structures 
Estruturas adicionais

Hall Omnisports 

Rue Alexandre Schintgen 
L-3330 Crauthem

  36 92 32 9205

Piscine 
intercommunale SPIC

8, rue des Sacrifiés 
L-3397 Roeser

  36 94 03 210

Centre pour le 
développement 
intellectuel (CDI) – 
Campus Kannerinsel 
Berchem

24, rue de Bettembourg 
L-3320 Bivange 

  336 92 32 9602

   info.annexeberchem 
@cc-cdi.lu
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Betreiungsstrukturen
Structures d’accueil
Betreuungsangebote
Childcare facilities
Estruturas de acolhimento

Crèche communale 
« MÉCKENHAISCHEN » 

11, rue Méckenheck 
L-3321 Berchem

  36 92 32 4111

   creche@mr-roeser.lu 

  www.meckenhaischen.lu 

Maison Relais 
« Draachenhiel » Roeser 

43, Grand-Rue 
L-3394 Roeser

  36 92 32 4210

   contact 
@mr-roeser.lu

  www.mr-roeser.lu

Maison Relais 
Campus Kannerinsel 
Berchem 

24, rue de Bettembourg 
L-3320 Bivange

  36 92 32 4310

   contact@mr-roeser.lu 

  www.mr-roeser.lu

Ech fannen all 
Informatiounen 
iwwer d’Grondschoul 
a menger Gemeng, 
d’Betreiungsstrukturen a 
schoulesch Aktivitéiten op:

FR    Je trouve toutes les informa-
tions sur l’école fondamentale 
de ma commune, les structures 
d’accueil et les activités sco-
laires sur : 

DE    Ich finde alle Informationen 
über die Grundschule meiner 
Gemeinde, Betreuungseinrich-
tungen und schulische Verans-
taltungen unter:

EN    I can find all information about 
my municipality’s school 
system, reception facilities and 
school activities at:

PT    Encontro todas as informa-
ções sobre o ensino básico na 
minha comuna, as estruturas 
de acolhimento e atividades 
escolares em:

  www.roeserschool.lu

Ech sinn e Senior/eng Seniorin 
Je suis senior  Ich bin Senior/in 
I’m a senior  Sou sénior

Club Aktiv Plus

54, rue Oscar Romero 
L-3321 Berchem

  36 92 32 - 5229

  info@caproeserbann.lu

  www.caproeserbann.lu 

Iessen op Rieder

Repas sur roues 
Essen auf Rädern 
Meals on wheels 
Refeições ao domicílio

  36 92 32 4200

    repas.roues@roeser.lu 

Le « Télé-Alarme »

37, rue de Colmar-Berg 
L-7525 Mersch

  26 32 66

  secherdoheem@shd.lu

  www.shd.lu

C.I.G.L. 
« De Réiserbänner 
Handkesselchen »

Petits travaux dans et autour 
de la maison. 

  27 12 96 - 1

  contact@ciglroeserbann.lu 

  www.ciglroeserbann.lu 

Staark Kanner - Kandheet

Staark Kanner - Enfance
Staark Kanner - Kindheit
Staark Kanner - Childhood
Staark Kanner - Infância

bit.ly/3RgYR5q

Struktur vum Schoulsystem

bit.ly/3AoCrst

Structure du système éducatif
Aufbau des Bildungssystems
Structure of the education system
Estrutura do sistema de ensino

www.eduguichet.lu

Online-Guichet fir d’Educatioun

Guichet en ligne pour l’Éducation nationale
Online-Portal für den Bildungsbereich
Online portal for national education
Portal em linha para o educativo nacional

 247 86 000
Seniorentelefon

Fir Froen oder Uleies ronderëm den Alter
Pour toute question ou préoccupation liée à l’âge
Bei Fragen oder Anliegen rund ums Alter
For any questions or comments relating to age
Para quaisquer questões ou preocupações
relacionadas com a idade

www.simpa.lu

www.luxsenior.lu

Hëllefsdéngschter fi r Senioren 
an/oder fl eegebedierfteg Leit

Services d’aides aux personnes âgées et/ou dépendantes
Hilfsdienste für Senioren und/oder Pfl egebedürftige
Support services for elderly and/or dependent persons
Serviços de apoio aos idosos e/ou às pessoas que necessitam de cuidados
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Ech engagéiere 
mech a menger  

Gemeng 
Je m’engage dans ma commune 

Ich engagiere mich in meiner Gemeinde 
I’m getting involved in my municipality 

Estou engajado(a) na minha comuna

Ech liewe mat engem 
Handicap
Je vis avec un handicap  Ich lebe mit einer Behinderung 
I have a disability  Sou portador(a) de uma deficiência

Service Transports 
PMR Adapto

B.P. 640  
L-2016 Luxembourg

  2465 - 2465

  adapto@tr.etat.lu

  bit.ly/443Hv2M

Behënnertegerechten 
Transport fir Persoune mat 
ageschränkter Mobilitéit. 
Muss bei der Verwaltung 
vum ëffentlechen Transport 
ugefrot ginn.

FR    Adapto – transport spécifique 
pour personnes à mobilité 
réduite. 
Une demande doit être introduite 
à l’Administration des transports 
publics.

DE    Adapto – behindertengerechter 
Transport für Personen mit ein-
geschränkter Mobilität. 
Ein Antrag muss bei der Verwal-
tung für den öffentlichen Nahver-
kehr eingereicht werden.

EN    Adapto – specialised transport 
service for people with reduced 
mobility. 
An application must be sent to 
the Public Transport Administra-
tion.

PT    Adapto – transporte específico 
para pessoas com mobilidade 
reduzida. 
Os pedidos devem ser dirigidos 
à Administração dos Transportes 
Públicos.

Info-Handicap

65, Avenue de la Gare 
L-1611 Luxembourg

  36 64 66

  36 08 85

  info@iha.lu 

  www.info-handicap.lu

  infohandicap.asbl

Nationalen Informatiouns- 
an Begéignungszentrum 
vu Mënsche mat enger 
Behënnerung

FR    Centre national d’information et 
de rencontre du handicap

DE    Nationales Informations- und 
Begegnungszentrum für Men-
schen mit Behinderung

EN    National Disability Information 
and Meeting Centre

PT    Centro Nacional de Informações 
e Encontros sobre Deficiências

Qu’est-ce qui est normal ?
Was ist normal?
What is normal?
O que é normal?

Wat ass normal?

www.watassnormal.lu

bit.ly/4kHlX4r

« Inclusion » - prestations pour personnes en  
situation de handicap
„Inklusion“ - Leistungen für Menschen mit Behinderungen
‘Inclusion’ - Benefits for people with disabilities
“Inclusão“ - serviços prestados para pessoas deficientes

„Inklusioun“ - Leeschtunge  
fir Mënsche mat Behënnerung
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Meng Gemeng

Ma commune 
Meine Gemeinde 
My municipality 
A minha comuna

40, Grand-Rue 
L-3394 Roeser

  36 92 32 1

  info@roeser.lu  

Benevolat < 18 Joër

Bénévolat < 18 ans
Ehrenamt < 18 Jahre
Volunteering < 18 years
Voluntariado < 18 anos

www.echwellechkann.lu

Agence du Bénévolat

Agence du Bénévolat
Ehrenamtsagentur
Volunteering Agency
Agência de Voluntariado

www.benevolat.lu

Ech engagéiere  
mech benevole 
Je m’engage en tant que bénévole  Ich engagiere mich ehrenamtlich 
I am a volunteer  Faço voluntariado

E puer Acteuren am Benevolat
Wann ech mech benevole engagéiere wëll, kann ech mech un Acteure wenden, déi mech 
begleeden a beroden (z. B. Weiderbildung) a mech encadréiere fir meng Aufgaben ze 
erfëllen. 

FR    Quelques acteurs du bénévolat Si je veux 
m’engager en tant que bénévole, je peux 
m’adresser à des acteurs expérimentés 
qui me guident et me conseillent dans 
mes démarches (p.ex. par des formations 
continues) et m’encadrent de manière 
adéquate pour pouvoir accomplir mes tâches. 

DE     Einige Akteure des Ehrenamts  Wenn ich mich 
ehrenamtlich engagieren möchte, kann ich mich 
an erfahrene Akteure wenden, an denen ich 
mich bei meiner Tätigkeit orientieren kann und 
die mich beraten (z. B. durch Weiterbildungen) 
und angemessen betreuen, damit ich meine 
Aufgaben erfüllen kann. 

EN    Some players in the voluntary sector 
If I want to volunteer, I can reach out to 
people with experience who can guide 
and advise me throughout the process 
(e.g., through ongoing training) and 
coach me appropriately so that I can 
perform my tasks. 

PT    Alguns dos intervenientes no setor do 
voluntariado Se eu quiser envolver-me como 
voluntário(a), posso entrar em contacto com 
pessoas experientes que me orientem e 
aconselhem nos meus passos (por exemplo, 
através de formação contínua) e me enquadrem 
adequadamente para poder realizar as minhas 
tarefas.

5 gutt Grënn
5 bonnes raisons  5 gute Gründe
5 good reasons  5 boas razões

Ech vermeiden 
d’Verschwendung 
a vereinfachen de 
Recycling

Ech droen dozou bäi, datt gewëssen 
Off äll zu neie Géigestänn verschaff t 
ginn an hëllefen, eis natierlech 
Ressourcen ze spueren

FR    J’évite le gaspillage et 
je facilite le recyclage 

DE    Ich vermeide 
Verschwendung und 
fördere Recycling 

EN    I avoid waste and 
make recycling easier 

PT    Evito o desperdício e 
facilito a reciclagem

4 Ech engagéiere mech fi r de 
Klimaschutz an de Kampf 
géint Naturkatastrophen

FR    Je m’engage dans la protection du climat et 
dans la lutte contre les catastrophes naturelles

DE    Ich engagiere mich für den Klimaschutz und 
bei der Bekämpfung von Naturkatastrophen

EN    I am committed to climate protection and the 
fi ght against natural disasters

PT    Estou empenhado(a) na proteção do clima e 
no combate às catástrofes naturais

FR    Je contribue à la transformation de certains déchets 
en nouveaux objets et j’aide à économiser des 
ressources naturelles

DE    Ich trage dazu bei, dass bestimmte Abfälle in neue 
Gegenstände umgewandelt werden und helfe, 
natürliche Ressourcen zu schonen

EN    I help upcycle certain objects and save natural 
resources

PT    Contribuo para a transformação de certos resíduos 
em novos objetos e ajudo a economizar recursos 
naturais

1

Ech schützen 
d’Natur

FR    Je protège la nature 
DE    Ich schütze die Natur
EN    I protect nature
PT    Protejo a natureza

2

Ech schützen d’Zukunft vu 
menge Kanner, vun deenen 
aneren a meng eegen

FR    Je protège l’avenir de mes enfants, 
des autres et de moi-même 

DE    Ich schütze die Zukunft meiner 
Kinder, anderer Menschen und 
meine eigene

EN    I protect the future of my children, 
of others and my own

PT    Protejo o futuro dos meus fi lhos, 
dos outros e de mim mesmo(a)

3 5

Ech schützen d’Ëmwelt  
an trenne mäin Offall 
Je protège l’environnement et je trie mes déchets 
Ich schütze die Umwelt und trenne meine Abfälle 
I protect the environment and sort my waste 
Protejo o meio ambiente e separo os meus resíduos

Ministère de la Famille, des Solidarités, 
du Vivre ensemble et de l’Accueil

bit.ly/3cAr6x8
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Meng Gemeng

Ma commune 
Meine Gemeinde 
My municipality 
A minha comuna

40, Grand-Rue 
L-3394 Roeser

  36 92 32 1

  info@roeser.lu  

Benevolat < 18 Joër

Bénévolat < 18 ans
Ehrenamt < 18 Jahre
Volunteering < 18 years
Voluntariado < 18 anos

www.echwellechkann.lu
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Agência de Voluntariado
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A menger Gemeng ginn 
d’Offäll getrennt. Ech 
maache mat. Wéi dat geet, 
ginn ech beim Service 
technique gewuer.

FR    Dans ma commune, on trie 
les déchets. Je participe. Pour 
savoir comment, je m’adresse 
au Service technique. 

DE    In meiner Gemeinde werden 
Abfälle getrennt entsorgt. 
Auch ich mache mit. Wenn ich 
Fragen habe, wende ich mich 
an den Technischen Dienst. 

EN    In my municipality, waste 
is sorted. I take part. To find 
out how, I ask the Technical 
Department.

PT    Na minha comuna, separamos 
o lixo. Eu participo. Para saber 
como, entro em contacto com o 
Departamento Técnico.

Service technique

  36 92 32 2300 

  dechets@roeser.lu 

Parc de recyclage 
Bettembourg-
Dudelange (STEP)

Ech hunn Zougang 
zum Containerpark op 
Presentatioun vu menger 
elektronescher Chip-Kaart.

Akzeptéiert Offäll a 
Materialien:

FR    Je peux me rendre au parc à 
conteneurs en présentant ma 
carte à puce électronique.  
Déchets et matériaux acceptés : 

DE    Ich kann mit meiner elektro-
nischen Chipkarte den Contai-
nerpark der Annahmestelle 
nutzen. 
Akzeptierte Abfälle und Mate-
rialien: 

EN    I can use the recycling centre by 
presenting my smart card. 
Waste and accepted materials: 

PT    Posso deslocar-me ao parque 
de contentores apresentando o 
meu cartão com chip eletrónico. 
Resíduos e materiais aceites: 

bit.ly/3WGQKD5

Meng nëtzlech Links  
fir den Emweltschutz:

www.valorlux.lu
www.sdk.lu
www.ecotrel.lu
www.sidor.lu
www.ebl.lu

Mes liens utiles pour protéger l’environnement :
Meine nützlichen Links zum Thema Umweltschutz:
My useful links to protect the environment:
Os meus links úteis para proteger o meio ambiente:

Mäin Offall -  
Meng Ressourcen

Mes déchets – Mes ressources
Mein Abfall - Meine Ressourcen
My waste - My resources
O meu lixo - Os meus recursos

Android iPhone

Administration de 
l’Environnement

aev.gouvernement.lu

Portail de  
l’Environnement

www.emwelt.lu

JogoGameSpielJeuSpill

4 5321

a=5 / b=2 / d=3 / c=4 / e=1

Verbann all Offall mat der 
richteger Dreckskëscht  

Relie chaque déchet à la poubelle qui lui correspond 
Verbinde jede Abfallart mit dem dafür vorgesehenen Mülleimer 
Put each piece of waste in the appropriate bin 
Associe cada resíduo ao caixote do lixo correspondente

a

e

b

d

c

40 41



A menger Gemeng ginn 
d’Offäll getrennt. Ech 
maache mat. Wéi dat geet, 
ginn ech beim Service 
technique gewuer.

FR    Dans ma commune, on trie 
les déchets. Je participe. Pour 
savoir comment, je m’adresse 
au Service technique. 

DE    In meiner Gemeinde werden 
Abfälle getrennt entsorgt. 
Auch ich mache mit. Wenn ich 
Fragen habe, wende ich mich 
an den Technischen Dienst. 

EN    In my municipality, waste 
is sorted. I take part. To find 
out how, I ask the Technical 
Department.

PT    Na minha comuna, separamos 
o lixo. Eu participo. Para saber 
como, entro em contacto com o 
Departamento Técnico.

Service technique

  36 92 32 2300 

  dechets@roeser.lu 

Parc de recyclage 
Bettembourg-
Dudelange (STEP)

Ech hunn Zougang 
zum Containerpark op 
Presentatioun vu menger 
elektronescher Chip-Kaart.

Akzeptéiert Offäll a 
Materialien:

FR    Je peux me rendre au parc à 
conteneurs en présentant ma 
carte à puce électronique.  
Déchets et matériaux acceptés : 

DE    Ich kann mit meiner elektro-
nischen Chipkarte den Contai-
nerpark der Annahmestelle 
nutzen. 
Akzeptierte Abfälle und Mate-
rialien: 

EN    I can use the recycling centre by 
presenting my smart card. 
Waste and accepted materials: 

PT    Posso deslocar-me ao parque 
de contentores apresentando o 
meu cartão com chip eletrónico. 
Resíduos e materiais aceites: 

bit.ly/3WGQKD5

Meng nëtzlech Links  
fir den Emweltschutz:

www.valorlux.lu
www.sdk.lu
www.ecotrel.lu
www.sidor.lu
www.ebl.lu

Mes liens utiles pour protéger l’environnement :
Meine nützlichen Links zum Thema Umweltschutz:
My useful links to protect the environment:
Os meus links úteis para proteger o meio ambiente:

Mäin Offall -  
Meng Ressourcen

Mes déchets – Mes ressources
Mein Abfall - Meine Ressourcen
My waste - My resources
O meu lixo - Os meus recursos

Android iPhone

Administration de 
l’Environnement

aev.gouvernement.lu

Portail de  
l’Environnement

www.emwelt.lu

JogoGameSpielJeuSpill

4 5321

a=5 / b=2 / d=3 / c=4 / e=1

Verbann all Offall mat der 
richteger Dreckskëscht  

Relie chaque déchet à la poubelle qui lui correspond 
Verbinde jede Abfallart mit dem dafür vorgesehenen Mülleimer 
Put each piece of waste in the appropriate bin 
Associe cada resíduo ao caixote do lixo correspondente

a

e

b

d

c

40 41



De Walsystem

Le système électoral
Das Wahlsystem
The voting system
O sistema eleitoral

www.letzvote.lu

echkawielen.lu

jepeuxvoter.lu
ichkannwaehlen.lu
icanvote.lu
eupossovotar.lu

De Petitiounssite vun der Chamber

www.petitiounen.lu

Le site des pétitions de la Chambre des Députés
Die Petitionsseite der Abgeord neten kammer
The petition website of the Parliament
O site das petições da Câmara dos Deputados

Fondatioun 
Zentrum
fi r politesch 
Bildung (ZpB)

www.zpb.lu

Offi  zielle Site vun de Walen

www.elections.lu

bit.ly/3oUwFw5

Biergerbedeelegung

Participation des citoyens
Bürgerbeteiligung
Citizen participation
Participação dos cidadãos

www.guichet.public.lu/fr/citoyens/citoyennete/elections

Guichet.lu -  Élections
Guichet.lu - Wahlen
Guichet.lu - Elections
Guichet.lu -  Eleições

Guichet.lu - Walen

Site offi  ciel des élections
Offi  zielle Website zu den Wahlen
Offi  cial elections website
Site ofi cial das eleições

5 gutt Grënn
5 bonnes raisons  5 gute Gründe
5 good reasons  5 boas razões

Ech beweegen eppes

FR    Je fais bouger les choses 
DE    Ich bewege etwas 
EN    I make things happen 
PT    Faço as coisas acontecerem

Ech verbesseren den Alldag 
vu menge Matbierger a vu 
mir selwer

FR    J’améliore la vie quotidienne 
de mes concitoyens et de moi-même 

DE    Ich sorge für Verbesserungen im Alltag 
meiner Mitbürger und in meinem eigenen 

EN    I improve the daily life of my fellow citizens 
and my own 

PT    Melhoro a vida quotidiana dos meus 
concidadãos, assim como a minha

4

1

Ech droen aktiv zum 
Zesummeliewen a 
menger Gemeng bäi

FR    Je contribue activement au 
Vivre-ensemble dans ma commune 

DE    Ich trage aktiv zum 
Zusammenleben in meiner 
Gemeinde bei 

EN    I actively contribute to living 
together in my municipality 

PT    Contribuo ativamente para a 
convivência intercultural na minha 
comuna

5
Guichet.lu - 
Inscriptioun an d’Wielerlëschten

bit.ly/3HjdZw2

Ech sensibiliséiere 
meng Matbierger fi r 
politesch Froen

FR    Je sensibilise mes concitoyens 
aux questions politiques 

DE    Ich sensibilisiere meine Mitbürger 
für politische Fragen 

EN    I raise my fellow citizens’ 
awareness of political issues 

PT    Sensibilizo os meus concidadãos 
para questões políticas

3

Ech soe meng Meenung zu 
Theemen, déi eis alleguer 
eppes uginn

FR    Je donne mon avis sur les sujets 
qui nous concernent toutes et tous 

DE    Ich sage meine Meinung zu Themen, 
die uns alle betreff en 

EN    I give my opinion on topics that aff ect us all 
PT     Dou a minha opinião sobre os assuntos que 

dizem respeito a todos nós

2

Guichet.lu - Inscription sur les listes électorales
Guichet.lu -   Eintragung ins Wählerverzeichnis 
Guichet.lu -  Registration on electoral rolls
Guichet.lu -  Inscrição nos cadernos eleitorais

Ech engagéiere mech  
politesch
Je m’engage politiquement  Ich engagiere mich politisch 
I am politically engaged  Envolvo-me na política

Bureau de la population  
de ma commune

  36 92 32 1

  info@roeser.lu

42 43
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Beim Biergerpakt matzemaachen heescht, dass ech mech 
fir d’Zesummeliewen zu Lëtzebuerg engagéieren an 
d’Wäerter wéi Respekt, Toleranz a Solidaritéit fërderen. 

D’Bedeelegung um Biergerpakt ass fräiwëlleg a fir 
all erwuesse Persoun op, déi zu Lëtzebuerg wunnt 
oder schafft. E gëtt mir Accès op de Programm vum 
interkulturellen Zesummeliewen, Coursen an Aktivitéiten, 
déi den Zougang zu Informatiounen erliichteren an  
déi gesellschaftlech Participatioun fërderen.

PT   A minha participação no Biergerpakt (Pacto de 
cidadania) permite-me promover a convivência 
no Luxemburgo e valores como o respeito,  
a tolerância e a solidariedade. 

O Biergerpakt está aberto, numa base 
voluntária, a qualquer pessoa com mais de 
18 anos que viva ou trabalhe no Luxemburgo. 
Permite-me aceder ao programa de convivência 
intercultural, a cursos e atividades que 
promovem o acesso à informação e incentivam 
a participação cívica.

Ech maache mat beim Biergerpakt 
vum interkulturellen Zesummeliewen
J’adhère au Biergerpakt (Pacte citoyen du vivre-ensemble interculturel) 
Ich mache mit beim Biergerpakt (Bürgerpakt für interkulturelles Zusammenleben) 
I join the Biergerpakt (Citizen’s pact for intercultural living together) 
Adiro ao Biergerpakt (Pacto de cidadania para a convivência intercultural)

FR  En participant au Biergerpakt (Pacte citoyen) je 
m’engage pour le vivre-ensemble au Luxembourg 
et je soutiens les valeurs telles que le respect, la 
tolérance et la solidarité.

Le Biergerpakt, sur base volontaire, est ouvert à 
toute personne majeure qui réside ou travaille au 
Luxembourg. Il me donne accès au programme 
du vivre-ensemble interculturel, à des cours et 
activités favorisant l’accès à l’information et encou-
rageant la participation citoyenne. 

DE  Meine Teilnahme am Biergerpakt (Bürgerpakt)
bedeutet, dass ich mich für das Zusammenleben 
in Luxemburg engagiere und Werte wie Respekt, 
Toleranz und Solidarität fördere.

Die Beteiligung am Biergerpakt ist freiwillig 
und für alle volljährigen Personen offen, die 
in Luxemburg wohnen oder arbeiten. Er bietet 
mir Zugang zum Programm für interkulturelles 
Zusammenleben, zu Kursen und Aktivitäten, die 
den Zugang zu Informationen erleichtern und die 
Bürgerbeteiligung unterstützen.

EN  By taking part in the Biergerpakt (Citizen’s Pact),  
I am supporting living together in Luxembourg 
and I am committed to values such as respect, 
tolerance and solidarity.

The Biergerpakt is voluntary and open to any 
adult living or working in Luxembourg. It gives 
me access to the intercultural living together  
programme, to courses and activities promoting 
access to information and encouraging civic 
participation.

Andeems ech beim Biergerpakt matmaachen,  
profitéieren ech vu follgende Prestatiounen
En adhérant au Biergerpakt, je bénéficie des prestations suivantes 
Wenn ich beim Biergerpakt mitmache, nehme ich folgende Angebote in Anspruch 
By joining the Biergerpakt, I benefit from the following offer 
Ao aderir ao Biergerpakt, beneficio dos seguintes serviços

• Orientéierungsdag

• Lëtzebuerg entdecken

• Sprooche léieren an uwenden

• Administrativ Demarche verstoen

• Lëtzebuerg besser kenne léieren

• Sech fir Diversitéit a géingt Rassismus 
an Diskriminatioun asetzen

• Sech als Bierger aktiv engagéieren 

FR    • Journée d’orientation

• Découvrir le Luxembourg

• Apprendre et pratiquer des langues

• Comprendre les démarches administratives

• Approfondir ses connaissances du Luxembourg

• S’engager pour la diversité et contre  
le racisme et la discrimination

• Participer activement en tant que citoyen

Biergerpakt

biergerpakt.zesummeliewen.lu

Ech informéiere mech …
Je m’informe …
Ich informiere mich … 
I get informed …
Eu me informo …

Ministère de la Famille, des Solidarités,  
du Vivre ensemble et de l’Accueil 
Division Vivre ensemble - Team Biergerpakt

  bp@fm.etat.lu

  8002 0044

… a schreiwe mech an.
… et j’adhère.
… und melde mich an.
… and join.
… eu adiro.

bit.ly/3w3Q3dt

DE    • Orientierungstag

• Luxemburg entdecken

• Sprachen lernen und anwenden

• Verwaltungsvorgänge verstehen

• Kenntnisse über Luxemburg vertiefen

• Sich für Vielfalt und gegen Rassismus 
und Diskriminierung einsetzen

• Sich als Bürger aktiv engagieren

EN    • Orientation Day

• Discover Luxembourg

• Learning and practicing languages

• Understanding administrative procedures

• Deepening knowledge of Luxembourg

• Committing to diversity and against racism 
and discrimination

• Actively participating as a citizen

PT    • Jornada de orientação

• À descoberta do Luxemburgo

• Aprender e praticar línguas

• Compreender os procedimentos 
administrativos

• Saber mais sobre o Luxemburgo

• Comprometer-se com a 
diversidade e contra o  
o racismo e a discriminação

• Participar ativamente como 
cidadão
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Hei fannen ech Coursen: 
Je trouve des cours ici : Kurse fi nde ich hier:

I can fi nd courses here: Encontro cursos aqui:

Institut National 
des Langues 
www.inll.lu

Université Populaire 
Luxembourg

bit.ly/4r6JEFX

www.lifelong-learning.lu

5 gutt Grënn
5 bonnes raisons  5 gute Gründe
5 good reasons  5 boas razões

Ech léieren nei Leit 
kennen a knëppen 
nei Kontakter

FR    Je fais la connaissance de nouvelles 
personnes et je noue des contacts 

DE    Ich lerne neue Menschen kennen und 
knüpfe neue Kontakte 

EN    I get to know new people and make 
connections 

PT    Conheço outras pessoas e estabeleço 
contactos

Ech baue meng 
interkulturell 
Kompetenzen aus

FR    J’améliore mes compétences interculturelles 
DE    Ich verbessere meine interkulturellen 

Kompetenzen
EN    I improve my intercultural skills 
PT    Melhoro as minhas competências 

interculturais

4
1

Ech hu besser Chancen am 
Beruff sliewen

FR    J’ai de meilleures opportunités dans la vie professionnelle 
DE    Ich habe bessere Chancen im Berufsleben 
EN    I have better opportunities in my professional life 
PT   Tenho melhores oportunidades na vida profi ssional

3

Ech fërdere meng Kreativitéit 
a Flexibilitéit
FR    Je stimule ma créativité et ma fl exibilité 
DE    Ich fördere meine Kreativität und Flexibilität 
EN   I enhance my creativity and fl exibility 
PT    Estimulo a minha criatividade e a minha 

fl exibilidade

5
Ech erliichtere mir den
Austausch am Alldag

FR    Je facilite mes échanges dans la vie quotidienne 
DE    Ich mache mir den Austausch im Alltag einfacher 
EN    I make it easier for myself to interact with people 

in everyday life
PT   Dinamizo as minhas interações no dia-a-dia

2

Ech léieren  
eng nei Sprooch 
J’apprends une nouvelle langue  Ich lerne eine neue Sprache 
I am learning a new language  Aprendo uma nova língua

5 gutt Grënn
5 bonnes raisons  5 gute Gründe 
5 good reasons  5 boas razões Ech gi méi vertraut mat den 

administrativen Demarchen 
zu Lëtzebuerg

FR    Je me familiarise davantage avec les démarches 
administratives au Luxembourg 

DE   Ich werde immer vertrauter mit den 
Verwaltungsverfahren in Luxemburg 

EN   I become more familiar with administrative 
procedures in Luxembourg 

PT    Familiarizar-me melhor com os procedimentos 
administrativos no Luxemburgo

4
Ech léiere Lëtzebuerg, 
seng Traditiounen a 
Bräich besser kennen

FR    Je connais mieux le Luxembourg,  
ses traditions et coutumes 

DE    Ich lerne Luxemburg, seine Traditionen  
und Bräuche besser kennen 

EN    I get to know Luxembourg,  
its traditions and customs better 

PT    Conhecer melhor o Luxemburgo,  
as suas tradições e os seus costumes

1

Ech léieren nei Leit kennen 
a knëppen nei Kontakter

FR    Je fais la connaissance de nouvelles 
personnes et je me fais des contacts

DE    Ich lerne neue Menschen kennen  
und knüpfe Kontakte 

EN    I get to know new people and  
make connections 

PT    Conhecer pessoas novas e  
estabelecer contactos

3

Ech léieren d’Sprooche vum Land
FR    J’apprends les langues du pays 
DE    Ich lerne die Landessprachen 
EN   I learn the languages of the country 
PT     Aprender as línguas do país

2
Verschidden Aktivitéite vum 
Biergerpakt ginn, wann se 
erfollegräich ofgeschloss sinn, 
ënnert bestëmmte Konditioune 
bei menger Demande fir 
d’Lëtzebuergesch Nationalitéit 
duerch Optioun berücksichtegt

FR    L’accomplissement de certaines activités du 
Biergerpakt est pris en compte sous certaines 
conditions pour ma demande d’acquisition de la 
nationalité luxembourgeoise par option

DE    Die erfolgreiche Teilnahme an verschiedenen 
Aktivitäten des Biergerpakt wird unter 
bestimmten Bedingungen bei meinem Antrag auf 
die luxemburgische Staatsangehörigkeit durch 
Option berücksichtigt

EN    The successful completion of certain activities 
of the Biergerpakt is taken into account under 
specific conditions for my application to acquire 
the Luxembourgish nationality by option

PT    A realização de determinadas atividades 
do Biergerpakt é considerada, sob certas 
condições, para o meu pedido de aquisição da 
nacionalidade luxemburguesa por opção

5
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Sproochecoursë vun 
der Gemeng Réiser

Cours de langues 
dans la commune de Roeser
Sprachkurse 
der Gemeinde Roeser
Language courses 
of the municipality Roeser
Cursos de línguas da 
comuna de Roeser

40, Grand-Rue 
L-3394 Roeser

  36 92 32 2002

D’Gemeng Réiser bitt 
lëtzebuergesch, franséisch, 
portugiesesch an englesch 
Coursen un.
D’Detailer zur Umeldung 
fannt Dir am Gemengebuet 
oder op eiser Internetsäit.

Lëtzebuerger  
Online Dictionnaire

www.lod.lu

Dictionnaire luxembourgeois en ligne
Luxemburgisches Online-Wörterbuch
Luxembourgish online dictionary
Dicionário online luxemburguês

LLO.LU – D’Plattform fir 
Lëtzebuergesch ze léieren

www.llo.lu

LLO.LU – La plateforme d’apprentis-
sage de la langue luxembourgeoise
LLO.LU – Die Plattform zum Erlernen 
der luxemburgischen Sprache
LLO.LU – The Luxembourg language 
learning platform
LLO.LU – A plataforma de aprendiza-
gem da língua luxemburguesa

100 Wierder op Lëtzebuergesch

100 mots en luxembourgeois
100 Wörter auf luxemburgisch
100 words in Luxembourgish
100 palavras em luxemburguês

bit.ly/3rJJ3Ny

Zenter fir  
d’Lëtzebuerger  
Sprooch

www.zls.lu

FR    La commune de Roeser 
propose des cours en 
luxembourgeois, français, 
portugais et anglais. 
Les détails de l’inscription sont 
disponibles dans le bulletin 
communal ou sur notre site 
internet.

DE    Die Gemeinde Roeser bietet 
Kurse in Luxemburgisch, 
Französisch, Portugiesisch 
und Englisch an. 
Die Details zur Anmeldung 
finden Sie im Magazin der 
Gemeinde oder auf unserer 
Internetseite.

EN    The commune of Roeser is 
offering Luxembourgish, 
French, Portuguese and 
English courses. 
The details for registration 
can be found in the municipal 
magazine or on our website.

PT    A comuna de Roeser oferece 
cursos de luxemburguês, 
francês, português e inglês. 
Os detalhes da inscrição estão 
disponíveis no boletim da 
comuna “ Buet “ ou no nosso 
site internet.

JogoGameSpielJeuSpill

ULKXJPQUETSCHG

GOQMHKMKBNVAAR

HSEEJOMESEPPGE

CQKYLMKIMLUVSI

ETGGSLISNEXCBE

GROMPEREEDHBBF

NTWKPAVKDDXSPE

ANOKELREPIEAPD

AUPCAHVRLNLLNE

PQFBMNNHZKMRUE

KAWEECHELCHENR

LEDDPRAEBBELIF

UQLFGNIYVOESWV

CFAUUPPGSFHPIK

Typesch lëtzebuergesch
Wierder
An dësem 
Buschtawegitter 
sinn zéng typesch 
lëtzebuergesch 
Wierder verstoppt.
Se kënnen horizontal 
oder vertikal placéiert 
sinn.

FR    Mots typiquement 
luxembourgeois
Dix mots typiquement 
luxembourgeois sont 
cachés dans cette grille de 
lettres. Ceux-ci peuvent être 
placés horizontalement ou 
verticalement.

DE    Typisch luxemburgische 
Wörter
In diesem Buchstabenraster 
sind zehn typisch 
luxemburgische Wörter 
versteckt. Sie können 
horizontal oder vertikal 
angeordnet sein.

EN    Typically Luxembourgish 
words
Ten typically Luxembourgish 
words are hidden in this 
word search puzzle. They 
may be placed horizontally 
or vertically.

PT    Palavras tipicamente 
luxemburguesas
Há dez palavras tipicamente 
luxemburguesas escondidas 
nesta sopa de letras. 
Podem estar colocadas 
horizontalmente ou 
verticalmente.

SEEJOMES

KAWEECHELCHEN

KEISEKER

PRAEBBELI

PAEIPERLEK

FREEDEFEIER
QUETSCH

KNIDDELEN

PAANGECH

GROMPER

U L K X J P Q U E T S C H G

G O Q M H K M K B N V A A R

H S E E J O M E S E P P G E

C Q K Y L M K I M L U V S I

E T G G S L I S N E X C B E

G R O M P E R E E D H B B F

N T W K P A V K D D X S P E

A N O K E L R E P I E A P D

A U P C A H V R L N L L N E

P Q F B M N N H Z K M R U E

K A W E E C H E L C H E N R

L E D D P R A E B B E L I F

U Q L F G N I Y V O E S W V

C F A U U P P G S F H P I K

Spellchecker

www.spellchecker.lu

Correcteur orthographique
Rechtschreibprüfer
Spellchecker
Corretor ortográfico

Typesch lëtzebuergesch 
Wierder
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Huet meng Gemeng de Gemengepakt  
ënnerschriwwen, da kann och ech  
mech dru bedeelegen
Si ma commune a signé le Gemengepakt, alors je peux  
aussi y participer 
Hat meine Gemeinde den Gemengepakt unterzeichnet,  
so kann auch ich mich daran beteiligen
If my municipality has signed the Gemengepakt,  
then I can participate in it too 
Se a minha comuna tiver assinado o Gemengepakt,  
também posso participar

www.gemengen.zesummeliewen.lu/
gemengepakt-vum-zesummeliewen

D’Gemeng ass déi éischt Ulafplaz fi r all Persounen, 
déi nei an enger Gemeng ukommen, awer och 
fi r déi déi scho laang do wunnen oder schaff en. 
D’Gemeng spillt eng entscheedend Roll wann et 
dorëms geet, en harmonescht Zesummeliewe fi r 
jiddweree sécherzestellen.

FR    La commune est le premier point 
de repère de toutes les personnes 
nouvellement installées dans la 
commune, mais aussi pour ceux qui y 
vivent ou travaillent depuis longtemps. 
Elle joue un rôle majeur pour assurer un 
vivre-ensemble harmonieux pour tous.

Ech engagéiere mech fi r 
d’Zesummeliewen a menger Gemeng
Je m’engage en faveur du vivre-ensemble dans ma commune
Ich engagiere mich für das Zusammenleben in meiner Gemeinde
I’m committed to promoting living together in my municipality
Comprometo-me a cooperar para a convivência na minha comuna

Zesummeliewen an eise Gemengen 

www.gemengen.zesummeliewen.lu

Vivre-ensemble dans nos communes
Zusammenleben in unseren Gemeinden
Living together in our municipalities
Convivência nas nossas comunas

DE    Die Gemeinde ist der erste 
Bezugspunkt für alle, die sich neu in 
der Gemeinde niedergelassen haben, 
aber auch für diejenigen, die schon 
lange hier leben oder arbeiten. Sie 
spielt eine wichtige Rolle, um ein 
harmonisches Zusammenleben 
für alle zu gewährleisten.

EN    The municipality is the fi rst point of reference 
for anyone new to the area, as well as for 
those who have lived or worked here for a 
long time. It plays a major role in ensuring 
a harmonious community life for all.

PT    A comuna é o primeiro ponto de referência para quem 
chega ao território, mas também para quem nela vive 
ou trabalha há muito tempo. Desempenha um papel 
fundamental para assegurar uma vida comunitária 
harmoniosa para todos.

  gemengen.zesummeliewen@fm.etat.lu

Ministère de la Famille, des Solidarités, 
du Vivre ensemble et de l’Accueil

www.zesummeliewen.lu

Ech soe meng Meenung 
zu Theemen, déi eis 
alleguer betreff en

FR    Je donne mon avis sur les sujets qui nous 
concernent toutes et tous 

DE    Ich sage meine Meinung zu Themen, 
die uns alle betreff en 

EN    I give my opinion on topics that aff ect us all 
PT    Dou a minha opinião sobre os assuntos 

que dizem respeito a todos nós

1

Ech encouragéiere meng 
Matbierger a Mataarbechter, 
dat selwecht ze maachen

FR    J’encourage mes concitoyens et 
collègues à faire de même

DE    Ich ermutige meine Mitbürger und 
Arbeitskollegen, dasselbe zu tun

EN    I encourage my fellow citizens and 
colleagues to do the same

PT     Encorajo os meus concidadãos e 
colegas a fazerem o mesmo

2

Ech gestalten d’Zesummeliewen an 
den Austausch a menger Gemeng 
aktiv mat

FR    Je participe activement au vivre-ensemble 
et aux échanges dans ma commune

DE    Ich beteilige mich aktiv am Zusammenleben 
und am Austausch in meiner Gemeinde

EN    I am actively involved in living together and 
exchanging with people in my municipality

PT    Estou ativamente envolvido na construção da 
convivência e do diálogo na minha comuna

5

Ech maache konstruktiv Virschléi 
am Sënn vu menge Matbierger, 
Mataarbechter a vu mir selwer

FR    Je fais des suggestions constructives dans 
l’intérêt de mes concitoyens, de mes collègues 
et de moi-même

DE    Ich mache konstruktive Vorschläge im Interesse 
meiner Mitbürger, meiner Arbeitskollegen und 
im eigenen Interesse

EN    I make constructive suggestions in the 
interests of my fellow citizens, my colleagues 
and myself

PT    Faço sugestões construtivas no interesse 
dos meus concidadãos, dos meus colegas de 
trabalho e de mim próprio

4
5 gutt Grënn
5 bonnes raisons  5 gute Gründe
5 good reasons  5 boas razões

Ech sensibiliséiere meng 
Matbierger a Mataarbechter

FR    Je sensibilise mes concitoyens 
et collègues

DE    Ich sensibilisiere meine 
Mitbürger und Arbeitskollegen

EN    I raise awareness among my 
fellow citizens and colleagues 

PT    Sensibilizo os meus 
concidadãos e colegas

3

5 gutt Grënn
5 bonnes raisons  5 gute Gründe 
5 good reasons  5 boas razões

Ech engagéiere mech fir 
d’Zesummeliewen a menger Gemeng
Je m’engage en faveur du vivre-ensemble dans ma commune 
Ich engagiere mich für das Zusammenleben in meiner Gemeinde 
I’m committed to promoting living together in my municipality 
Comprometo-me a cooperar para a convivência na minha comuna

  36 92 32 2215

  ilaria.comes@roeser.lu

50 51



Huet meng Gemeng de Gemengepakt  
ënnerschriwwen, da kann och ech  
mech dru bedeelegen
Si ma commune a signé le Gemengepakt, alors je peux  
aussi y participer 
Hat meine Gemeinde den Gemengepakt unterzeichnet,  
so kann auch ich mich daran beteiligen
If my municipality has signed the Gemengepakt,  
then I can participate in it too 
Se a minha comuna tiver assinado o Gemengepakt,  
também posso participar

www.gemengen.zesummeliewen.lu/
gemengepakt-vum-zesummeliewen

D’Gemeng ass déi éischt Ulafplaz fi r all Persounen, 
déi nei an enger Gemeng ukommen, awer och 
fi r déi déi scho laang do wunnen oder schaff en. 
D’Gemeng spillt eng entscheedend Roll wann et 
dorëms geet, en harmonescht Zesummeliewe fi r 
jiddweree sécherzestellen.

FR    La commune est le premier point 
de repère de toutes les personnes 
nouvellement installées dans la 
commune, mais aussi pour ceux qui y 
vivent ou travaillent depuis longtemps. 
Elle joue un rôle majeur pour assurer un 
vivre-ensemble harmonieux pour tous.

Ech engagéiere mech fi r 
d’Zesummeliewen a menger Gemeng
Je m’engage en faveur du vivre-ensemble dans ma commune
Ich engagiere mich für das Zusammenleben in meiner Gemeinde
I’m committed to promoting living together in my municipality
Comprometo-me a cooperar para a convivência na minha comuna

Zesummeliewen an eise Gemengen 

www.gemengen.zesummeliewen.lu

Vivre-ensemble dans nos communes
Zusammenleben in unseren Gemeinden
Living together in our municipalities
Convivência nas nossas comunas

DE    Die Gemeinde ist der erste 
Bezugspunkt für alle, die sich neu in 
der Gemeinde niedergelassen haben, 
aber auch für diejenigen, die schon 
lange hier leben oder arbeiten. Sie 
spielt eine wichtige Rolle, um ein 
harmonisches Zusammenleben 
für alle zu gewährleisten.

EN    The municipality is the fi rst point of reference 
for anyone new to the area, as well as for 
those who have lived or worked here for a 
long time. It plays a major role in ensuring 
a harmonious community life for all.

PT    A comuna é o primeiro ponto de referência para quem 
chega ao território, mas também para quem nela vive 
ou trabalha há muito tempo. Desempenha um papel 
fundamental para assegurar uma vida comunitária 
harmoniosa para todos.

  gemengen.zesummeliewen@fm.etat.lu

Ministère de la Famille, des Solidarités, 
du Vivre ensemble et de l’Accueil

www.zesummeliewen.lu

Ech soe meng Meenung 
zu Theemen, déi eis 
alleguer betreff en

FR    Je donne mon avis sur les sujets qui nous 
concernent toutes et tous 

DE    Ich sage meine Meinung zu Themen, 
die uns alle betreff en 

EN    I give my opinion on topics that aff ect us all 
PT    Dou a minha opinião sobre os assuntos 

que dizem respeito a todos nós

1

Ech encouragéiere meng 
Matbierger a Mataarbechter, 
dat selwecht ze maachen

FR    J’encourage mes concitoyens et 
collègues à faire de même

DE    Ich ermutige meine Mitbürger und 
Arbeitskollegen, dasselbe zu tun

EN    I encourage my fellow citizens and 
colleagues to do the same

PT     Encorajo os meus concidadãos e 
colegas a fazerem o mesmo

2

Ech gestalten d’Zesummeliewen an 
den Austausch a menger Gemeng 
aktiv mat

FR    Je participe activement au vivre-ensemble 
et aux échanges dans ma commune

DE    Ich beteilige mich aktiv am Zusammenleben 
und am Austausch in meiner Gemeinde

EN    I am actively involved in living together and 
exchanging with people in my municipality

PT    Estou ativamente envolvido na construção da 
convivência e do diálogo na minha comuna

5

Ech maache konstruktiv Virschléi 
am Sënn vu menge Matbierger, 
Mataarbechter a vu mir selwer

FR    Je fais des suggestions constructives dans 
l’intérêt de mes concitoyens, de mes collègues 
et de moi-même

DE    Ich mache konstruktive Vorschläge im Interesse 
meiner Mitbürger, meiner Arbeitskollegen und 
im eigenen Interesse

EN    I make constructive suggestions in the 
interests of my fellow citizens, my colleagues 
and myself

PT    Faço sugestões construtivas no interesse 
dos meus concidadãos, dos meus colegas de 
trabalho e de mim próprio

4
5 gutt Grënn
5 bonnes raisons  5 gute Gründe
5 good reasons  5 boas razões

Ech sensibiliséiere meng 
Matbierger a Mataarbechter

FR    Je sensibilise mes concitoyens 
et collègues

DE    Ich sensibilisiere meine 
Mitbürger und Arbeitskollegen

EN    I raise awareness among my 
fellow citizens and colleagues 

PT    Sensibilizo os meus 
concidadãos e colegas

3

5 gutt Grënn
5 bonnes raisons  5 gute Gründe 
5 good reasons  5 boas razões

Ech engagéiere mech fir 
d’Zesummeliewen a menger Gemeng
Je m’engage en faveur du vivre-ensemble dans ma commune 
Ich engagiere mich für das Zusammenleben in meiner Gemeinde 
I’m committed to promoting living together in my municipality 
Comprometo-me a cooperar para a convivência na minha comuna

  36 92 32 2215

  ilaria.comes@roeser.lu

50 51



Deng Iddien  
interesséieren eis!
Schreif deng Iddie fir e gutt interkulturellt Zesummeliewen, vun deem 
jidderee profitéiere kann, op dës Kaart a gëff se op der Gemeng of oder 
schéck se per Mail un info@roeser.lu

FR    Tes idées nous intéressent ! 
Note tes idées pour un vivre-ensemble 
interculturel qui profite à tous sur  
cette carte et remets-la à ta commune  
ou envoie-la par courriel à 
info@roeser.lu

DE    Deine Ideen interessieren uns! 
Schreib deine Ideen für ein 
interkulturelles Zusammenleben, von 
dem alle profitieren, auf diese Karte 
und gib sie bei deiner Gemeinde ab 
oder schicke sie per Email an 
info@roeser.lu

EN    We are interested in your ideas! 
Write down your ideas for intercultural 
living together in a way that benefits 
everyone on this card and give it to  
your municipality or send it by email to  
info@roeser.lu

PT    As tuas ideias interessam-nos! 
Anota as tuas ideias para uma  
convivência intercultural que beneficie 
a todos(as) neste postal e envia-o à tua 
comuna ou envia-o por e-mail para 
info@roeser.lu

IdeiaIdeaIdeeIdéeIddi

Commune de Roeser

40, Grand-Rue

L-3394 Roeser

PT    A comuna de Roeser, em conjunto com a 
Comissão Comunal para a Vida em Comum 
Intercultural, oragniza os Cafés de Babel - 
Staminet na comuna de Roeser. 
O objetivo principa dos Cafés de Babel é a 
prática de línguas.  
Em Roeser, tem a possibilidade de praticar 
7 línguas diferentes: luxemburguês, francês, 
alemão, inglês, português, italiano e espanhol. 
Os Cafés decorrem todas as terceiras 
segundas-feiras do mês, às 19 horas.

D’Gemeng Réiser organiséiert zesumme mat der Kommissioun fir interkulturellt 
Zesummeliewen de Café de Babel - Staminet an der Gemeng Réiser.
D’Haaptzil vun de Cafés de Babel ass et, Sproochen ze praktizéieren.
Zu Réiser hutt Dir d’Méiglechkeet, 7 Sproochen ze praktizéieren: Lëtzebuergesch, 
Franséisch, Däitsch, Englesch, Portugisesch, Italienesch a Spuenesch.
D’Caféë fannen all drëtte Méindeg am Mount um 19:00 Auer statt.

Café de Babel – Staminet 
- Sproochecafé
Café des langues  Sprachencafé   
Language café  Café de línguas

www.roeser.lu/cafedebabel

FR   La commune de Roeser ensemble avec la 
commission communale du vivre-ensemble 
interculturel organise les Cafés de Babel - 
Staminet dans la commune de Roeser. 
L’objectif premier des Cafés de Babel est la 
pratique des langues.  
A Roeser vous avez la possibilité de pratiquer  
7 langues : luxembourgeois, français, allemand, 
anglais, portugais, italien, espagnol.  
Les cafés ont lieu chaque 3ème lundi du mois  
à 19h00.

DE   Die Gemeinde Roeser organisiert zusammen mit 
der Gemeindekommission für interkulturelles 
Zusammenleben die Cafés de Babel - Staminet in 
der Gemeinde Roeser. 
Das Hauptziel der Cafés de Babel ist das 
Praktizieren von Sprachen.  
In Roeser haben Sie die Möglichkeit 7 Sprachen zu 
praktizieren: Luxemburgisch, Französisch, Deutsch,  
Englisch, Portugiesisch, Italienisch, Spanisch.  
Die Cafés finden jeden 3. Montag im Monat um  
19.00 Uhr statt.

EN   The municipality of Roeser, together with the 
municipal committee for intercultural living 
together, is organising the Cafés de Babel - 
Staminet in the municipality of Roeser. 
The main aim of the Cafés de Babel is to 
enable people to practise their languages.  
In Roeser, you can practise 7 languages: 
Luxembourgish, French, German, English, 
Portuguese, Italian and Spanish.  
The Cafés take place every 3rd Monday of 
the month at 7pm.
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Ech abonéieren d’Newsletter vun der Divisioun Zesummeliewen vum 
Ministère fi r Famill, Solidaritéit, Zesummeliewen an Accueil

FR    Je m’abonne à la newsletter de la 
Division Vivre ensemble du Ministère 
de la Famille, des Solidarités, du Vivre 
ensemble et de l’Accueil

DE    Ich abonniere den Newsletter der 
Abteilung Zusammenleben des 
Ministeriums für Familie, Solidarität, 
Zusammenleben und Unterbringung 
von Flüchtlingen

EN    I subscribe to the newsletter of the 
Division Living together of the Ministry of 
Family Aff airs, Solidarity, Living Together 
and Reception of Refugees

PT    Subscrevo ao boletim informativo 
da Divisão Convivência do Ministro 
da Família, da Solidariedade, da 
Convivência e do Acolhimento de 
Refugiados

bit.ly/4sLYoLX
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